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IEVADS  
 

Šī rokasgrāŵata ir ǀeidota Tiesu adŵiŶistrāĐijas Eiropas Koŵisijas ŶaĐioŶālo ǀai 
starptautisko e-tiesiskuma projektu programmas „TIESISKUMS (2014-2020)͟ projekta ͞ECLI 

ieǀiešaŶa͟ (nr. JUST/2014/JACC/AG/E-JU/6975) ietvaros. Rokasgrāŵata ir paredzēta Latǀijas 
Repuďlikas tiesu tulkotājieŵ, kuri ir piedalījušies šī projekta ietǀaros rīkotajās apŵāĐīďās darďaŵ ar 

tulkošaŶas prograŵŵu SDL Trados Studio ϮϬϭϱ. Rokasgrāŵata ir ǀeidota iespējaŵi detalizēti, lai to 
ǀarētu lietot tulkotāji ar dažādu līŵeņu datoru lietošaŶas prasŵēŵ. 

Rokasgrāŵatā ir aprakstīta prograŵŵas SDL Trados Studio ǀersija ϮϬϭϱ, kā arī attēloti šai 
ǀersijai atďilstošie saskarŶes eleŵeŶti. Citās prograŵŵas ǀersijās iespējaŵas atšķirīďas Ŷo šajā 
dokuŵeŶtā aprakstītās ǀersijas, tādēļ to ǀar izŵaŶtot Đitu prograŵŵas ǀersiju darďīďas 
paŵatpriŶĐipu apgūšaŶai, ďet Ŷe kā pilŶǀērtīgu Đeļǀedi to lietošaŶā. Prograŵŵas SDL Trados Studio 
darďiŶāšaŶai ŶepieĐiešaŵs dators ar šādieŵ paraŵetrieŵ: 

 operētājsistēŵa WiŶdoǁs, 
 2 GB ďrīǀa ǀieta Đietajā diskā, 

 2 GB operatīǀā atŵiņa (datoriem ar 32 bitu procesoru); 

 4 GB operatīǀā atŵiņa (datoriem ar 64 bitu procesoru); 

 ekrāŶa izšķirtspēja ϭϮϴϬǆϭϬϮϰ pikseļi ǀai lielāka. 

Rokasgrāŵata ir izǀeidota kā palīgŵateriāls tulkotāju darďaŵ ar prograŵŵu SDL Trados Studio, 
kas ir tulkošaŶas darďu atďalstoša prograŵŵa. SDL Trados Studio padara tulkotāju darďu 
efektīǀāku, saglaďājot tulkojuŵus uŶ terŵiŶus datu ďāzēs. Tulkojot tekstus, kas ir līdzīgi datu ďāzē 
saglaďātajieŵ, prograŵŵa autoŵātiski piedāǀā tulkojuŵu Ŷo datu ďāzes uŶ ŶodrošiŶa, ka ǀieŶāds 

ǀai līdzīgs teksts Ŷaǀ jātulko atkārtoti. IzŵaŶtojot serǀerďāzētās datu ďāzes, tulkotājieŵ tiek 
ŶodrošiŶāta piekļuǀe tieŵ tulkojuŵieŵ, kurus ir ǀeikuši Điti tulki, kuri izŵaŶto šo datu ďāzi. Tādējādi 
tulku rīĐīďā ir plaša Latǀijas Repuďlikas tiesu tulkojuŵu datu ďāze, kura pastāǀīgi tiek papildiŶāta. 
Turklāt terŵiŶoloģijas datu ďāze darďojas kā elektroŶiskais terŵiŶoloģijas asisteŶts uŶ palīdz 
ŶodrošiŶāt koŶsekǀeŶtu terŵiŶoloģiju tulkotajos dokuŵeŶtos. 

Dokumenta pirŵā Ŷodaļa ǀeltīta prograŵŵas ǀispārīgaŵ aprakstaŵ. Tajā aprakstīti galǀeŶie 
programmas darďīďas paŵatpriŶĐipi, saskarnes elementi, fuŶkĐijas uŶ iestatījuŵi. Šī Ŷodaļa sŶiedz 
iespēju lietotājāŵ iepazīties ar darba vidi, ŶodrošiŶot orieŶtējošu saskarnes pārskatu, kā arī 
ŶodrošiŶa iespēju apgūt galǀeŶās fuŶkĐijas uŶ iestatījuŵus, kas ǀar ďūt ŶepieĐiešaŵi programmas 

uŶ tās resursu sagataǀošaŶai darďaŵ uŶ tulkošaŶai ar programmu. Otrajā Ŷodaļā ir detalizēti 
aprakstīts darďs ar prograŵŵu. Tajā atrodaŵa ŶepieĐiešaŵā iŶforŵāĐija par visu tulkošaŶas 

procesu Ŷo sākuŵa līdz ďeigāŵ, t.i., par darďa sākšaŶu, izǀeidojot projektu, projekta resursu, 
iestatījuŵu uŶ failu pārǀaldīďu, tulkošaŶu uŶ ar to saistītajāŵ fuŶkĐijāŵ, pieŵēraŵ, terŵiŶu 
saglaďāšaŶu ǀai forŵatējuŵa pieŵērošaŶu, kā arī darďa ďeigšaŶu. Trešajā Ŷodaļā aprakstītas 
papildu funkcijas, kas standarta situāĐijās nav ǀajadzīgas, ďet kuras lietotājaŵ ir Ŷoderīgi ziŶāt. 
Ceturtā Ŷodaļa satur iŶforŵāĐiju par iespējaŵaŵ proďlēŵāŵ uŶ atďilstošo rīĐīďu. 

PaŵāĐīďā ir izŵaŶtoti dažādi teksta forŵatējuŵi Ŷoteiktu eleŵeŶtu izĐelšaŶai.  
Teksts zaļā krāsā: saskarnes teksti, pieŵēraŵ, pogu, izǀēlņu, Điļņu uŶ sadaļu Ŷosaukuŵi. 
Teksts sarkaŶā krāsā: ǀeiĐaŵās darďīďas pieŵēraŵ, Ŷorādes par to, kur lietotājaŵ jāklikšķiŶa, lai 
paǀeiktu kādu darďīďu. 
 Teksts slīprakstā: teksts aŶgļu ǀalodā pieŵēraŵ, Source Language. 

 Teksts trekŶrakstā vai ar pasǀītrojuŵu: izĐelts teksts, lai padarītu to paŵaŶāŵāku uŶ pieǀērstu 
lasītāja uzŵaŶīďu. 
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i 
IŶforŵējoša piezīŵe. Šādas 
piezīŵes  satur lietotājaŵ Ŷoderīgu 
iŶforŵāĐiju uŶ padoŵus saistīďā ar 
attieĐīgo tēŵu. 

! 
BrīdiŶājuŵs. Šādi ďrīdiŶājuŵi satur 
ļoti sǀarīgu iŶforŵāĐiju. Noteikti 
ņeŵiet to ǀērā! Pretējā gadījuŵā 
ǀar rasties prograŵŵas darďīďas 
trauĐējuŵi ǀai Ŷeǀēlaŵas ǀeikto 
darďīďu sekas. 
 

Tāpat dokuŵeŶtā ir izŵaŶtoti tālāk redzaŵie iŶforŵāĐijas uŶ ďrīdiŶājuŵa eleŵeŶti. 
 

 

 

 

 

Rokasgrāŵatā lietotie termini 

Termins Skaidrojums 

Avotteksts Tulkojamais teksts. 

Tulkotais dokuments Iztulkotais dokuŵeŶts, kas saglaďāts tulkojaŵā dokuŵeŶtā forŵātā. 

Failďāzēts Tāds, kas faila ǀeidā atrodas kādā datu Ŷesējā, pieŵ., datora Đietajā diskā. 

OriģiŶālǀaloda Valoda, no kuras tiek tulkots. 

Pirmdokuments Tulkojaŵais ;oriģiŶālaisͿ dokuŵeŶts. 

PriekštulkošaŶa ProĐess, kura laikā ǀiss tulkojaŵais teksts tiek salīdziŶāts ar tulkošaŶas atŵiņas 
saturu. Atrastie derīgie tulkojuŵi autoŵātiski tiek ieǀietoti attieĐīgajos faila 
segmentos. 

Projekta šaďloŶs ŠaďloŶs, kurā iespējaŵs iepriekš Ŷoteikt ǀajadzīgos tulkošaŶas resursus 
(TM/TB/AutoSuggestͿ. Ja ir pieejaŵs iepriekš pielāgots šaďloŶs, ǀeidojot 
projektu, tulkošaŶas resursi Ŷaǀ jāpieǀieŶo ŵaŶuāli. 

Projekts TulkošaŶas uzdeǀuŵs, kurā apǀieŶots tulkojaŵais fails, ǀajadzīgie tulkošaŶas 
resursi uŶ iestatījuŵi. 

Segments Autoŵātiski Ŷoteikts teksta fragŵeŶts. Parasti segŵeŶts ir, pieŵēraŵ, teikuŵs, 
ǀirsraksts, apakšǀirsraksts ǀai Đita teksta daļa, kas pirŵdokuŵeŶtā ir atdalīta Ŷo 
pārējā teksta. 

Serǀerďāzēts Tāds, kas atrodas serǀerī uŶ kaŵ ǀar piekļūt, izǀeidojot saǀieŶojuŵu ar attieĐīgo 
serveri. 

Tags Vietturis, kas satur pirŵdokuŵeŶtā iekļautu Ŷetulkojaŵu iŶforŵāĐiju. Tagi ǀar 
saturēt iŶforŵāĐiju, pieŵēraŵ, par teksta forŵatējuŵu ǀai tekstā ieǀietotāŵ 
atsauĐēŵ. Tagi ir redzaŵi tikai Trados Studio ǀidē uŶ tekstā tiek attēloti ar 
violetiem simboliem, piem.,  vai . 

TB/TBS TerŵiŶoloģijas datu ďāze/serǀerďāzēta terŵiŶoloģijas datu ďāze. 

Terŵďāze Skat. terŵiŶoloģijas datu ďāze. 

TerŵiŶoloģijas datu ďāze Datu ďāze, kurā lietotājs ǀar saglaďāt, pieŵēraŵ, Ŷozares terŵiŶus, staŶdarta 
frāzes, iestāžu Ŷosaukuŵus uŶ to tulkojuŵus. Palīdz ŶodrošiŶāt koŶsekǀeŶĐi uŶ 
paātriŶa tulkotāja darďu, autoŵātiski ŵeklējot pieejaŵos terŵiŶus uŶ 
piedāǀājot tos ieǀietot tulkojuŵā. 

TM/TMS TulkošaŶas atŵiņa/serǀerďāzēta tulkošaŶas atŵiņa. 

Tulkojuma valoda Valoda, kurā tiek tulkots. 

TulkošaŶas atŵiņa Datu ďāze, kurā tiek saglaďāti tulkotāja iztulkotie uŶ apstipriŶātie segŵeŶti 
ǀēlākai izŵaŶtošaŶai. 
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i 
Ņeŵiet ǀērā, ka 
programma noteiktos 
gadījuŵos ǀar Ŷesadalīt 
pirmdokumenta tekstu 
segŵeŶtos pareizi. Tādā 
gadījuŵā ǀar ďūt 
ŶepieĐiešaŵs sagataǀot 
pirŵdokuŵeŶtu tulkošaŶai, 
pieŵēraŵ, koriģējot 
forŵatējuŵu. 

1. TRADOS STUDIO DARBĪBA ,  SASKARNE UN FUNKCIJAS  
 

SDL Trados Studio ir tulkošaŶas prograŵŵa, kas tulkošaŶas Ŷozarē ir ǀieŶa Ŷo plašāk ziŶāŵajāŵ uŶ 
lietotajāŵ datoratďalstītās tulkošaŶas prograŵŵāŵ. Tā ļauj tulkot dažādu forŵātu failus ērtā uŶ ǀiegli 
pārskatāŵā saskarŶē, kas ļauj tulkotājaŵ koŶĐeŶtrēties uz teksta saturu, Ŷedoŵājot par tā struktūras 
atveidi. PēĐ tulkošaŶas jūs iegūstat failu, kura forŵāts uŶ teksta struktūra atbilst pirmdokumentam. 

Šī programma atšķiras Ŷo autoŵatizētās tulkošaŶas prograŵŵāŵ, pieŵēraŵ, plaši ziŶāŵās Google 
TraŶslate, ar to, ka prograŵŵa pati ŶeǀeiĐ tulkošaŶu. Studio paŵatpriŶĐips ir iztulkoto teksta ǀieŶīďu jeď 
segŵeŶtu saglaďāšaŶa tulkošaŶas atŵiņā, lai tos izŵaŶtotu turpŵākos tulkošaŶas darďos. Pie taŵ, 
izŵaŶtojot serǀerďāzētu tulkošaŶas atŵiņu, tulkotājaŵ ir pieejaŵi tie tulkojuŵi, kurus ir ǀeikuši Điti šīs 
atŵiņas lietotāji. Tie ǀar ďūt, pieŵēraŵ, tulkotāji Ŷo ǀisāŵ Latǀijas Repuďlikas tiesāŵ. Papildus tulkošaŶas 
atmiņai ir iespējaŵs izŵaŶtot terŵiŶoloģijas datu ďāzes, lai ŶodrošiŶātu pareizu uŶ koŶsekǀeŶtu 
terŵiŶoloģiju, uŶ AutoSuggest ǀārdŶīĐas, kas tulkošaŶas laikā autoŵātiski piedāǀā ieǀietot tekstā atpazītus 
ǀārdus ǀai frāzes. 

Darbs ar SDL Trados Studio ietver vairāk par ǀieŶkāršu teksta tulkošaŶu. Prograŵŵa ir aprīkota ar 
dažādāŵ papildu fuŶkĐijāŵ, kuru ŵērķis ir padarīt tulkotāja darďu efektīǀāku. Turklāt, lai šīs fuŶkĐijas ǀarētu 
pilŶǀērtīgi izŵaŶtot, ir ǀērts iepazīties ar prograŵŵas paŵatā esošajieŵ darďīďas uŶ darďa orgaŶizēšaŶas 
principiem. Tādēļ šajā Ŷodaļā aprakstīti proĐesi, saskarne, funkĐijas uŶ iestatījuŵi, kas ir ŶepieĐiešaŵi, lai 
tulkotājs orieŶtētos prograŵŵā, prastu sagataǀot darďaŵ ǀajadzīgos resursus uŶ pielāgot iestatījuŵus. 

 

1.1.   PROGRAMMAS DARBĪBAS  PAMATPRINCIPI  

Tulkojamie 

faili 

Lai sāktu tulkot ar SDL Trados Studio, ir 

ŶepieĐiešaŵs tulkojaŵais dokuŵeŶts rediģējaŵā 
faila forŵātā. IeteiĐaŵais forŵāts ir MS Word 
dokuments (*.doc/*.docx), bet programma 

atbalsta arī daudzus citus dokuŵeŶtu forŵātus, 

piem., Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft 

PowerPoint, XML, TXT u.c. PilŶo atďalstīto failu 

forŵātu sarakstu iespējaŵs aplūkot, dodoties uz 

Project Settings > File Types. 

 

PDF dokuŵeŶti Ŷaǀ rediģējaŵi, ďet SDL Trados Studio ir PDF failu koŶǀertēšaŶas fuŶkĐija, 
kas šādus failus spēj koŶǀertēt uz MS Word forŵātu. Tādēļ pēĐ ďūtīďas ar Studio ǀar 
tulkot PDF failus, toŵēr Ŷeǀar garaŶtēt, ka faila teksts tiks pareizi atpazīts uŶ sadalīts 
segmentos. 

Projekts Prograŵŵā Trados Studio tulkošaŶas darďi tiek orgaŶizēti projektu ǀeidā. Projekts satur 

tulkojamos failus, tulkošaŶas atŵiņas, terŵiŶoloģijas datu ďāzes, kā arī dažādu 
iŶforŵāĐiju uŶ iestatījuŵus. Tādējādi tulkošaŶas darďus ǀar orgaŶizēt pārskatāŵā ǀeidā, 
kā arī ŶodrošiŶa iespēju pielāgot resursus katram tulkošaŶas uzdeǀuŵam. 

Projekta 

šaďloŶs 

Projekta šaďloŶu ǀar izŵaŶtot, lai paātriŶātu projektu izǀeides proĐesu. Projekta šaďloŶā 
var iepriekš noteikt ǀajadzīgos tulkošaŶas resursus uŶ projekta iestatījuŵus. Tādā 
gadījuŵā lietotājaŵ atliek vien pievienot tulkojamo failu, izveidot projektu uŶ sākt tulkot. 

Divvalodu 

faila forŵāts 

SDLXLIFF 

 

Prograŵŵā lietotājs pieǀieŶo tulkojaŵus vienvalodas pirmdokumentus, piem., MS Word 

dokumentus. Taču, lai ŶodrošiŶātu prograŵŵas fuŶkĐiju darďīďu uŶ iespēju strādāt 
Trados Studio diǀǀalodu ǀidē, dokumenti tiek koŶǀertēti SDLXLIFF forŵātā. 
SDLXLIFF faili ir divvalodu faili, jo tajos tiek saglaďāts segŵeŶtos sadalīts oriģiŶāla 
dokumenta teksts uŶ šo segŵeŶtu tulkojuŵi tulkojuma valodā. 
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Segmenti 

 

Trados Studio pirŵs faila tulkošaŶas tekstu sagatavo, sadalot to segmentos. Segmenti 

parasti ir teikumi un virsraksti, taču atkarīďā Ŷo teksta uŶ faila forŵatējuŵa tie ǀar ďūt arī 
ǀārdu saǀieŶojuŵi, skaitļi, hipersaites utt. Šādai pieejai ir ǀairākas priekšroĐīďas, 
pieŵēraŵ, teksts ir pārskatāŵs uŶ Ŷetiek izlaistas tā daļas, tulkojuŵa segŵeŶtus ǀar 
saglaďāt atŵiņā, kā arī tulkotājaŵ Ŷaǀ jāǀelta laiks dokuŵeŶta forŵatēšaŶai, jo tulkotais 

dokuments ďūs forŵatēts tāpat kā oriģiŶālais dokuŵeŶts. 

TulkošaŶas 
atŵiņa ;TMͿ 
 

SDL Trados Studio ir prograŵŵa, kas ŶeǀeiĐ autoŵātisku teksta tulkošaŶu, ďet gaŶ ar 
dažādieŵ līdzekļieŵ atďalsta tulkotāja darďu. Galvenais Ŷo tieŵ ir tulkošaŶas atŵiņa 
(Translation Memory – TMͿ. Tā ir datu ďāze, kurā segŵeŶtu ǀeidā tiek saglaďāts 

oriģiŶālǀalodas teksts uŶ tā tulkojuŵs. PēĐ taŵ, ja prograŵŵa atpazīst dokuŵeŶtā 
segmentu, kas ir identisks ǀai līdzīgs atŵiņā saglaďātajaŵ segŵeŶtaŵ, tā attieĐīgi 
autoŵātiski pārņeŵ identisko segmenta tulkojumu Ŷo atŵiņas ǀai piedāǀā līdzīgo 
segmentu tulkojumus, uzskatāŵi parādot, kādas ir atšķirīďas starp atŵiņā saglaďāto uŶ 
tulkojaŵajā dokuŵeŶtā esošo oriģiŶālǀalodas segmentu. Ir diǀu ǀeidu tulkošaŶas 
atŵiņas. 

 Failďāzētās atŵiņas atrodas lietotājā datora ǀai lokālā datu Ŷesējā, uŶ tās 
vienlaikus var lietot tikai ǀieŶs lietotājs. VieŶā failďāzētajā atŵiņā ǀar saglaďāt 
tulkojuŵu ǀieŶā ǀalodu ǀirzieŶā, pieŵ., RU-LV. Ja jāǀeiĐ tulkojuŵs Đitā ǀalodu 
ǀirzieŶā ǀai ǀalodu pārī, ir jāizǀeido ǀai jāpieǀieŶo attieĐīgā ǀalodu pāra atŵiņa, 
t.i., tulkojot no LV uz RU ir jāizŵanto LV-RU atŵiņa, nevis RU-LV atŵiņa. 

 

 Serǀerďāzētās atŵiņas atrodas serǀerī, uŶ tāŵ, izŵaŶtojot iŶterŶetu, ǀieŶlaiĐīgi 
ǀar pieslēgties uŶ saǀus tulkojuŵus tajās saglaďāt ǀairāki tulkotāji. Tādējādi šī 
atŵiņa tiek piepildīta ar tulkojuŵieŵ daudz ātrāk, veidojot ieǀērojaŵi lielāku 
resursu tulkošaŶas resursu par failďāzēto tulkošaŶas atŵiņu. Lai pieslēgtos 
servera tulkošaŶas atŵiņai, ir jāziŶa servera adrese, kā arī ir ŶepieĐiešaŵs 
lietotājǀārds uŶ parole. Turklāt ǀieŶā serǀera atŵiņā ǀar saglaďāt tulkojuŵus 
ǀairākos ǀalodu pāros. 

 

TerŵiŶoloģijas 
datu ďāze ;TBͿ 
 

TerŵiŶoloģijas datu ďāze jeď terŵďāze ir atseǀišķs resurss, kuru ǀar pieǀieŶot projektaŵ. 
Terŵďāze atšķiras Ŷo tulkošaŶas atŵiņas galǀeŶokārt ar to, ka tā satur Ŷeǀis iztulkotus un 

autoŵātiski saglaďātus segmentus, bet gan lietotāja pieǀieŶotus terminus. Terŵďāzē var 

saglaďāt, pieŵ., Ŷozares terŵiŶus, iestāžu Ŷosaukuŵus, staŶdarta frāzes u.tŵl. 
TulkošaŶas laikā prograŵŵa autoŵātiski ŵeklē oriģiŶālǀalodas tekstā tos terŵiŶus, kuri 
ir saglaďāti terŵiŶu datu ďāzē, un autoŵātiski piedāǀā tulkojuŵā ieǀietot attieĐīgos 
tulkojuma valodas terminus. 
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1.2.   PROGRAMMAS ATVĒRŠANA  

 

Programmu SDL Trados Studio var palaist ǀieŶā Ŷo šieŵ ǀeidieŵ: 

 ar duďultklikšķi klikšķiŶot uz saīsŶes, kas atrodas uz darbvirsmas (Desktop); 

 izǀēlŶē START > All Programs >  SDL Trados Studio 2015. 

PēĐ prograŵŵas palaišaŶas uz īsu ďrīdi ekrāŶa ǀidū ir redzaŵs zils lauks, uŶ pēĐ taŵ parādās prograŵŵas 
logs. 

 

 
Attēls Nr. 1: saskarŶes sadaļa Welcome 

Prograŵŵas saskarŶei ir ϰ galǀeŶās daļas:. 
1 IzǀēlŶe File SŶiedz piekļuǀi prograŵŵas paŵatfuŶkĐijāŵ, pieŵ.,  failu/projektu/resursu 

pārǀaldīďas fuŶkĐijāŵ ;atǀēršaŶa, saglaďāšaŶa, serǀeru piekļuǀes dati,  utt.Ϳ uŶ 
ǀispārīgieŵ prograŵŵas iestatījuŵiem. 

2 Funkciju cilnes Šajās ĐilŶēs apkopotas pašlaik atǀērtajai sadaļai atďilstošās fuŶkĐijas. 

3 Sadaļu izǀēlŶe Šajā izǀēlŶē ǀar ērti pārslēgties starp prograŵŵas sadaļāŵ. Atseǀišķās sadaļas 
aprakstītas tālākajās apakšŶodaļās. 

4 Galvenais logs Šajā logā tiek parādīts katras sadaļas (3) galvenais saturs. 
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i 
IŶforŵāĐiju par jauŶa 
projekta izǀeidošaŶu 
skatiet Fehler! 
Verweisquelle konnte 

Ŷodaļā.

1.3.  SADAĻA WELCOME  

Sadaļa Welcome (skat. Attēls Nr. 1) ir sākuŵa sadaļa, jo šeit sākas jauŶa tulkošaŶas darďa jeď projekta 
izveide. Tāpat šajā sadaļā ǀar piekļūt dažādāŵ prograŵŵas fuŶkĐijāŵ, projektu iestatījuŵieŵ, 
lietojuŵprograŵŵāŵ uŶ spraudņiem. Sadaļas galǀeŶajā logā (4) redzamas ǀairākas ĐilŶes. No tāŵ sǀarīgākā 
ir cilne HOME, kurā atrodaŵas dažas ďiežāk lietotās fuŶkĐijas, tostarp funkcija New Project (Jauns projekts), 

ar kuru tiek sākts jauŶs tulkošaŶas darďs ;skat. 2.1. Ŷodaļu). 

Prograŵŵas loga augšējā ŵalā ir cilne Home ar tālāk aprakstītajāŵ galǀeŶajāŵ fuŶkĐijāŵ. 

 

 

Projekta iestatījuŵi 
;plašāku iŶforŵāĐiju 
skatiet 1.9. ŶodaļāͿ.  

Atǀer terŵiŶoloģijas 
datu ďāžu pārǀaldīďas 
rīku  SDL MultiTerŵ.  

Parāda uŶ ļauj pielāgot 
prograŵŵā izŵaŶtojaŵās 
taustiņu koŵďiŶāĐijas. 

1.4.   SADAĻA PROJECTS  

Prograŵŵā SDL Trados Studio tulkošaŶas darďi tiek orgaŶizēti projektu ǀeidā. TulkošaŶas projekts satur 
tulkojaŵos failus, tulkošaŶas atŵiņas, terŵiŶoloģijas datu ďāzes uŶ projekta iestatījuŵus. Projektu 
pārǀaldīďai ir paredzēta sadaļa Projects. 

Lai atǀērtu sadaļu Projects: 

 Sadaļu izǀēlŶē ;skat. Attēls Nr. 1Ϳ klikšķiŶiet uz sadaļas Projects. 

 

 
Attēls Nr. 2: saskarŶes sadaļa ProjeĐts. 

Šajā sadaļā var aplūkot pieejaŵos tulkošaŶas projektus, izǀeidot jauŶu 
projektu, ŵaiŶīt projekta statusu, aplūkot detalizētu iŶforŵāĐiju par 
projektu un tulkojamajiem failiem u.tml.  

GalǀeŶā loga augšējā daļā ir projektu saraksts ;2Ϳ, kurā redzaŵs projekta 
nosaukums, projekta statuss, terŵiņš, progress, izǀeides datuŵs utt. 
Aktīǀais projekts projektu sarakstā ǀieŶŵēr ir trekŶrakstā. Loga apakšējā daļā ;3Ϳ redzaŵa iŶforŵāĐija par 
projektu.   
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Prograŵŵas loga kreisajā pusē redzaŵs lauks Filter Projects (Projektu filtrs; 1Ϳ, kas ļauj atlasīt Ŷoteiktus 
kritērijus, kurieŵ atďilstošie projekti tiek rādīti sarakstā. Pieejaŵie kritēriji ir Status (Statuss), Due Date 

;TerŵiņšͿ uŶ Type (Tips). 

CilŶē Home tagad ir redzamas tālāk aprakstītās projektu pārǀaldīďas fuŶkĐijas. 

 Izveidot jaunu projektu (skat. 2.1. ŶodaļuͿ 

 Pievienot projektu sarakstam jau izveidotu projektu. 

 Failu pārďaudes uŶ apstrādes uzdeǀuŵi. 

 Aplūkot attieĐīgā projekta failus ;atǀer sadaļu Files). 

 Izņeŵt projektu Ŷo projektu saraksta. 

 MaiŶīt projekta statusu uz Completed (Pabeigts). 

 MaiŶīt projekta statusu Ŷo Completed (Pabeigts) uz In Progress ;ApstrādēͿ. 

 
Atǀērt ŵapi, kurā glaďājas projekta faili. 

PROJEKTA ATVĒRŠANA 

Lai atǀērtu projektu, t.i., aplūkotu projektam pievienotos tulkojamos failus: 

 Projektu sarakstā ŶoklikšķiŶiet uz ǀajadzīgā projekta ar duďultklikšķi. 

 Atǀeras sadaļa Files ar attieĐīgā projekta failu pārskatu. Plašāku iŶforŵāĐiju skatiet 1.5. Ŷodaļā. 

1.5.  SADAĻA FILES  

Sadaļa Files ir projektiem pievienoto failu pārǀaldīďas sadaļa. To ǀar atǀērt, veicot vienu no šīŵ 
darďīďāŵ: 

 Ar peli veiciet duďultklikšķi uz ǀajadzīgā projekta nosaukuma. 

 Sadaļu izǀēlŶē klikšķiŶiet uz sadaļas Files. 

 

 
Attēls Nr. 3: saskarŶes sadaļa Files. 

i 
Sadaļā Files, ǀieŶŵēr 
redzami tikai aktīǀā 
projekta faili. 
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! 
Ņeŵiet ǀērā! Pārslēdzot 
ǀalodu, ŵaiŶās arī sarakstā 
attēlotie faili, t.i., ieslēdzot 
oriģiŶālǀalodu, sarakstā tiek 
rādīti Ŷetulkojaŵie 
oriģiŶālǀalodas faili, 
ieslēdzot tulkojuŵa ǀalodu – 

tulkojamie faili. 

i 
Ņeŵiet ǀērā, ka 
pārskatu sarakstā 
jauŶākie pārskati 
ǀieŶŵēr atrodas 
saraksta augšā. 
 

Sadaļa Files ǀizuāli ir ļoti līdzīga sadaļai Projects. GalǀeŶā atšķirīďa 
– projektu saraksta ǀietā ir failu saraksts ;1). Šajā sarakstā ir 
redzami visi tulkojamie faili, kas ir pievienoti projektam. 

Kreisajā pusē ǀirs sadaļu izǀēlŶes ir redzaŵs ǀalodas pārslēgšaŶas 
nolaižaŵais saraksts ;3Ϳ, kurā ǀar pārslēgties starp oriģiŶālǀalodu un 

tulkojuma valodu.  

GalǀeŶā loga apakšējā daļā ir logs ar iŶforŵāĐiju par projektu ;2). 

KlikšķiŶot uz loga apakšā esošajāŵ ĐilŶēŵ, iespējaŵs aplūkot ǀispārīgu 
iŶforŵāĐiju par failu, iŶforŵāĐiju par kopējo ǀārdu skaitu failā, 
iztulkoto/atlikušo apjoŵu u.Đ. 

TULKOŠANAS PROGRESS 

Failu sarakstā katraŵ failaŵ ir redzaŵs 
tulkošaŶas progress proĐeŶtu izteiksŵē. 
Tas ļauj ērti sekot līdzi iztulkotajaŵ 
apjoŵaŵ. Parādītais progress ir 
apstipriŶāto segŵeŶtu skaits attieĐīďā 
pret kopējo segŵeŶtu skaitu failā. Progresa rādījuŵs paradās, tiklīdz darba failā ir apstipriŶāts kāds segŵeŶts 

uŶ fails tiek saglaďāts. 

1.6.  SADAĻA REPORTS  

Sadaļu  izǀēlŶē ŶoklikšķiŶot uz sadaļas Reports, tiek atǀērta pārskatu sadaļa. 

 
Attēls Nr. 5: saskarŶes sadaļa Reports. 

 

Pārskatu sadaļā ǀar aplūkot pārskatus par projektu uŶ tā failieŵ. Kreisajā pusē esošajā sarakstā ;1Ϳ jāizǀēlas 
ǀajadzīgais pārskats, vienu reizi ŶoklikšķiŶot uz tā. PēĐ taŵ tas tiek parādīts galǀeŶajā logā ;2). 

Šī sadaļa galǀeŶokārt tiek izŵaŶtota, lai aplūkotu failu aŶalīžu rezultātus, t.i., lai uzziŶātu, kāds ir kopējais 
ǀārdu skaits failā, Đik Ŷo segŵeŶtieŵ jau ir tulkošaŶas atŵiņā uŶ kāds ir 
faktiskais tulkojamais apjoms. 

AŶalizējot failus ar fuŶkĐiju Analyze Files (AŶalizēt failusͿ, tiek izveidots 

pārskats ar Ŷosaukuŵu Analyze Files uŶ pieǀieŶots saraksta augšā. 

Attēls Nr. 4: failu saraksts ar diviem failiem. 
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i 
Attēls Nr. 6 ir redzams 
fuŶkĐiju logu Ŷoklusējuŵa 
izkārtojuŵs. Katrs lietotājs 
to ǀar pielāgot saǀāŵ 
ǀajadzīďāŵ ;skat. 
1.7.2. ŶodaļuͿ. 

1.7.  SADAĻA EDITOR  

Sadaļa Editor ir tulkotāja galvenā darďa ǀieta, jo šeit Ŷotiek faktiskais tulkošaŶas darďs. Programma SDL 

Trados Studio ir ďagāta ar paroĐīgāŵ fuŶkĐijāŵ, tādēļ prograŵŵas saskarŶe, jo īpaši sadaļa Editor ar 

daudzajieŵ logieŵ uŶ ĐilŶēŵ sākotŶēji ǀar šķist sarežģīta. Toŵēr katrs logs pilda kādu fuŶkĐiju, kas palīdz 
tulkošaŶas proĐesu padarīt efektīǀāku. Šajā Ŷodaļā ir sŶiegts sadaļā Editor atrodamo saskarnes elementu īss 
pārskats. Daļa Ŷo šieŵ eleŵeŶtieŵ, pieŵēraŵ, iŶforŵāĐijas fuŶkĐiju logi, ir detalizēti aprakstīti arī 
2.3. Ŷodaļā. 
Lai atǀērtu šo sadaļu, veiciet vienu no tālāk ŵiŶētajāŵ darďīďāŵ. 

 Sadaļā Files veiciet duďultklikšķi uz ǀajadzīgā faila. 

 Sadaļu izǀēlŶē klikšķiŶiet uz sadaļas Editor. 

 

 
Attēls Nr. 6: saskarŶes sadaļa Editor. 

CilŶē Home tagad redzaŵas tulkošaŶas darďaŵ Ŷoderīgas fuŶkĐijas 
;plašāku iŶforŵāĐiju skatiet 1.7.2. un 2.3 ŶodaļāͿ.  
GalǀeŶā loga augšdaļā ir tulkošaŶas atŵiņas logs (1Ϳ, kurā redzaŵi 
tulkošaŶas atŵiņā atrastie segŵeŶti, un terŵďāzes logs (2Ϳ, kurā tiek 
parādīti atpazītie termini. Saǀukārt apakšējo daļu aizņeŵ tulkošaŶas logs 

(3). Tajā ir redzaŵs segŵeŶtos sadalīts tulkojaŵā dokuŵeŶta teksts, un 

katram oriģiŶālǀalodas segŵeŶtaŵ pretī ir tulkojuŵa ieǀades lauks (skat. 

1.7.3. un 2.3. ŶodaļuͿ. 

1.7.1.   CILN ES HO ME UN  REV IEW  

CILNE HOME 

Kad ir atǀērta sadaļa Editor, ĐilŶē Home ir redzaŵas ǀairākas fuŶkĐiju zoŶas, kurās ir izǀietotas tulkošaŶas 
proĐesā Ŷoderīgas fuŶkĐijas uŶ rīki. Tālāk sŶiegts katras zoŶas īss apraksts.  
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i 
Plašāka iŶforŵāĐija par 
šīŵ fuŶkĐijāŵ 
atrodama 2.3. Ŷodaļā. 
 

 

Projekta iestatījuŵi. 

 

Funkcija Concordance Search ;Atďilstīďu 
ŵeklēšaŶaͿ uŶ darďīďas ar tulkošaŶas atŵiņā 
atrastajiem segmenta tulkojumiem. 

 

Funkcijas „izgriezt͟, „kopēt͟ un 

„ielīŵēt͟. 

 

JauŶu terŵiŶu pieǀieŶošaŶas fuŶkĐijas Add 

New Term  (Pievienot jaunu terminu) un 

Quick Add New Term ;Ātrā terŵiŶa 
pieǀieŶošaŶaͿ. 

 

Failu apstrādes uzdeǀuŵi jeď Batch 

Tasks. 

 

Darďīďas ar segŵeŶtieŵ, pieŵ., Confirm 

;ApstipriŶātͿ uŶ Copy Source to Target (Kopēt 
oriģiŶālǀalodas segmenta saturu uz tulkojuma 

valodas segmentu). 

Teksta forŵatēšaŶas iespējas 
un forŵatējuŵa dzēšaŶas 
funkcija Clear Formatting 

;Dzēst forŵatējuŵuͿ. 

  

PārǀietošaŶās atǀērtajā failā, pieŵ., pāriešaŶa uz 
Ŷoteiktu segŵeŶtu failā ar funkciju Go To (Iet uz). 

 

 

Dažādi siŵďoli,  kurus ǀar 
ieǀietot tulkojuŵā, 
ŶoklikšķiŶot uz attieĐīgās 
ikonas. 

 
 

Funkcijas Find ;MeklētͿ, Replace (Aizvietot) un Select All 

;Iezīŵēt ǀisu segŵeŶta tekstuͿ. 

CILNE REVIEW 

Cilne Review satur Ŷoderīgas fuŶkĐijas tulkojuŵa pārďaudei uŶ laďošaŶai. Vairākas Ŷo tāŵ praksē 
galǀeŶokārt izŵaŶto redaktori, toŵēr dažas Ŷo tāŵ var atvieglot noteiktus uzdevumus arī tulkotājieŵ. 

 
Attēls Nr. 7: fuŶkĐijas ĐilŶē Reǀieǁ 

Display filter: rādījuŵa filtrs, kas ļauj filtrēt uŶ attēlot Ŷoteiktieŵ 
kritērijieŵ ;pieŵ. segŵeŶta statuss ǀai segŵeŶta satursͿ atďilstošus uŶ/ǀai 
Ŷoteiktus atslēgǀārdus saturošus segŵeŶtus. 
Quality Assurance: Check Spelling ;Pareizrakstīďas pārďaudeͿ uŶ Verify 

;Tulkojuŵa pārďaudeͿ. 

1.7.2.   INF ORM ĀCI J AS F UN KCIJU  LO GI  

Sadaļā Editor katru no iŶforŵāĐijas fuŶkĐijāŵ ǀar atǀērt atseǀišķā logā. IŶforŵāĐijas fuŶkĐijas ir 

fuŶkĐijas, kuras tulkotājaŵ sŶiedz dažādu iŶforŵāĐiju, pieŵēraŵ, tulkošaŶas atŵiņā atrastos tulkojumus, 

terŵďāzē atrastos terŵiŶus, ziņojuŵus par iespējaŵāŵ proďlēŵāŵ segŵeŶtos utt. Šos logus iespējaŵs 
parādīt, paslēpt, ŵaiŶīt to izŵēru, pārǀietot, koŵďiŶēt ǀai Ŷoǀietot ārpus prograŵŵas kopējās saskarŶes. 
Lai parādītu kādas funkcijas logu: 

 CilŶē View ŶoklikšķiŶiet uz 

ǀajadzīgās funkcijas. 

 

Attēls Nr. 8: ĐilŶē Vieǁ atrodaŵās iŶforŵāĐijas fuŶkĐijas. 
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TULKOŠANAS ATMIŅAS (TRANSLATION RESULTS) LOGS 

TulkošaŶas atŵiņas logā Translation Results tiek parādīti aktīǀā segŵeŶta tulkojumi, kas atrasti tulkošaŶas 
atŵiņā. 

 
Attēls Nr. 9: tulkošaŶas atŵiņas logs. 

Loga apakšā ir dzelteŶa iŶforŵāĐijas josla, kas sniedz šādu iŶforŵāĐiju: 

 tulkošaŶas atŵiņas Ŷosaukuŵs, Ŷo kura iegūts pašlaik atlasītais tulkojuŵs ;TM_ElektroŶika_RU-LV), 

 tulkojuŵa saglaďāšaŶas datuŵs (4/16/2017), 

 tulkojuŵa saglaďāšaŶas laiks (1:12:37 AM), 

 tulkotāja lietotājǀārds (MP). 

ATBILSTĪBU MEKLĒŠANAS (CONCORDANCE SEARCH) LOGS 

Ar atďilstīďu ŵeklēšaŶas fuŶkĐiju Concordance Search ǀar ŵeklēt ǀārdus uŶ ǀārdu saǀieŶojuŵus tulkošaŶas 
atŵiņā saglaďātajos tulkojuŵos. 

 
Attēls Nr. 10: atďilstīďu ŵeklēšaŶas logs. 

MeklēšaŶu ǀar ǀeikt gaŶ oriģiŶālǀalodā ;Search Source), gan tulkojuma valodā ;Search Target). 

ZIŅOJUMU (MESSAGES) LOGS 

Ziņojuŵu logā Messages tiek parādīti ziņojuŵi par iespējaŵāŵ proďlēŵāŵ, pieŵēraŵ, Ŷepareizu 
terŵiŶoloģiju, Ŷepareizi lokalizētieŵ skaitļieŵ utt. 

 
Attēls Nr. 11: ziņojuŵu logs. 

Proďlēŵu gadījuŵā ziņojuŵs parādās pēĐ attieĐīgā segŵeŶta apstipriŶāšaŶas ǀai arī pēĐ ǀisa tulkojuŵa 
pārďaudes ar fuŶkĐiju Verify (skat. 2.3. ŶodaļuͿ. Ziņojuŵieŵ ir tālāk ŵiŶētie ϯ ǀeidi. 

i 
Biežāk 
sastopamie 
ziņojuŵi uŶ to 
skaidrojumi 
atrodami 2.3. 
Ŷodaļā. 
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 Kļūda SegŵeŶtā ir ŶopietŶa kļūda. 

 BrīdiŶājuŵs SegŵeŶtā, iespējaŵs, ir ďūtiska kļūda. 

 IŶforŵāĐija 
SegŵeŶtā ir koŶstatētas ŵazāk sǀarīgas atšķirīďas Ŷo 
oriģiŶālǀalodas segmenta. 

 

TERMINU ATPAZĪŠANAS (TERM RECOGNITION) LOGS 

 Ja oriģiŶālǀalodas segŵeŶtā tiek atpazīts terŵiŶoloģijas datu 
ďāzē esošs terŵiŶs, tas tiek parādīts terŵiŶu atpazīšaŶas logā 
Term Recognition.  

Virs terŵiŶu saraksta ir rīkjosla ar šādāŵ fuŶkĐijāŵ: 

 

Atǀērt attieĐīgo terŵďāzes ierakstu terŵďāzes 
pārlūkā Termbase Viewer. 

 
Ieǀietot atlasīto terŵiŶu aktīǀajā segŵeŶtā. 

 
Atǀērt projekta terŵďāžu iestatījuŵus. 

TERMINOLOĢIJAS MEKLĒŠANAS (TERMBASE SEARCH) LOGS 

 Šajā logā ǀar ŵeklēt oriģiŶālǀalodas terminus projektam 

pieǀieŶotajā datu ďāzē. 
Lai ŵeklētu terŵiŶu: 
 Ievadiet terŵiŶu ǀai tā fragŵeŶtu ieǀades laukā loga 

augšpusē. 
 Nospiediet taustiņu Enter. 

PēĐ taŵ tiek parādīti terŵďāzē esošie terŵiŶi, kas atďilst ǀai ir 
līdzīgi ŵeklētajaŵ atslēgǀārdaŵ. 
 

TERMINOLOĢIJAS PĀRVALDĪBAS (TERMBASE VIEWER) LOGS 

Šajā logā ǀar pārlūkot terŵiŶoloģijas datu ďāzē esošos 
terŵiŶus, kā arī pieǀieŶot, rediģēt uŶ dzēst tos. 
 

 

 

 

 

 

PRIEKŠSKATĪJUMA (PREVIEW) LOGS 

Faila reāllaika priekšskatījuŵs. Parāda tulkojuŵu, kāds tas izskatīsies tulkotajā dokuŵeŶtā, pirms tas tiek 

saglaďāts. Priekšskatījuŵs ǀar Ŷeďūt pieejams visiem failiem. 

1.7.3.  TULK OŠ AN AS L OGS  

Sadaļā Editor galǀeŶais ir tulkošaŶas logs, jo tajā tulkotājs ǀeiĐ faktisko tulkošaŶas darďu. Vizuāli tas 
atgādiŶa taďulu ar pieĐāŵ koloŶŶāŵ.  

Attēls Nr. 13: terŵiŶoloģijas ŵeklēšaŶas logs. 

Attēls Nr. 14: terŵiŶoloģijas pārǀaldīďas logs. 

Attēls Nr. 12: terŵiŶoloģijas atpazīšaŶas logs. 

i 
Plašāku iŶforŵāĐiju par 
terŵiŶoloģijas 
pārǀaldīďas fuŶkĐiju 
skatiet 2.3. Ŷodaļā. 
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Attēls Nr. 15: tulkošaŶas logs. 

TulkošaŶas loga koloŶŶas satur šādu iŶforŵāĐiju: segŵeŶta Ŷuŵurs ;1), tulkojaŵais teksts oriģiŶālǀalodā (2), 

segmenta statuss (3), tulkojums (4Ϳ uŶ papildu iŶforŵāĐija par segŵeŶtu 
(5). 

Šajā logā tulkojaŵais teksts ir sadalīts segŵeŶtos. Tas atǀieglo tulkotāja 
darďu, ļaujot koŶĐeŶtrēties tikai uz tekstu uŶ Ŷedoŵāt par dokuŵeŶta 
formatējuŵu, kā arī ŶodrošiŶa prograŵŵas paŵatfuŶkĐiju darďīďu. Parasti 
ǀieŶā segŵeŶtā ir ǀieŶs teikuŵs, ǀirsraksts ǀai līdzīga teksta ǀieŶīďa. 

PĀRSLĒGŠANĀS STARP FAILIEM UN FAILU AIZVĒRŠANA 

Loga augšējā ŵalā ir redzaŵa failu Điļņu josla. Kad ir atǀērti ǀairāki faili atseǀišķās ĐilŶēs ;1Ϳ, šajā joslā ǀar 
pārslēgties starp tieŵ, klikšķiŶot uz ǀajadzīgās ĐilŶes. 

 
Attēls Nr. 16: failu ĐilŶes uŶ faila sākuŵa tagi. 

Lai aizǀērtu tulkošaŶas logā atǀērtu failu: 

 KlikšķiŶiet uz  tulkošaŶas loga laďās puses augšējā stūrī. 

Kad ir atǀērti tik daudzi faili, ka to ĐilŶes ǀieŶlaiĐīgi Ŷesatilpst Điļņu joslā (1), loga laďās puses augšējā stūrī 

parādās ďultiņas . KlikšķiŶot uz šīŵ ďultiņāŵ, Điļņu joslu ǀar ritiŶāt pa laďi ǀai pa kreisi. 
Ja ǀieŶā ĐilŶē ir atǀērti ǀairāki faili, atseǀišķo failu sākuŵu uŶ ďeigas ǀar atpazīt pēĐ oraŶžajieŵ tagieŵ ;2), 

kuri redzaŵi ŶeŶuŵurētajos segŵeŶtos. 
 

1.7.4.  FUN KCI J U L OG U PIEL ĀGO Š AN AS  IES PĒJ AS  

PaslēpšaŶa: lai paslēptu/aizǀērtu kādu Ŷo iŶforŵāĐijas fuŶkĐiju logieŵ: 
 NoklikšķiŶiet uz simbola  attieĐīga loga laďās puses augšējā stūrī. 

Izŵēra ŵaiņa: lai ŵaiŶītu loga izŵēru: 

 Novietojiet peles kursoru uz fuŶkĐijas loga ŵalas tā, lai kursora simbols ŶoŵaiŶās uz . 

 Turiet nospiestu peles kreiso pogu un velciet peli, līdz logs ir ǀajadzīgajā lieluŵā. 

PārǀietošaŶa: lai pārǀietotu logus/ŵaiŶītu logu izkārtojuŵu: 
 Novietojiet peles kursoru uz fuŶkĐijas loga augšējās ŵalas. 
 Turiet Ŷospiestu peles kreiso pogu uŶ ar peli pārǀietojiet logu.  

i 
Plašāku iŶforŵāĐiju par 
tulkošaŶas logu uŶ 
darďu tajā skatiet 2.3. 
Ŷodaļā. 
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Loga pārǀietošaŶas laikā ar kursoru ǀirzoties pāri Đitu fuŶkĐiju logieŵ, tiek parādīti ŶoǀietošaŶas iespēju 
siŵďoli, kuri piedāǀā logu Ŷoǀietot dažādās prograŵŵas saskarŶes ǀietās. 

 
Attēls Nr. 17: funkcijas loga noǀietošaŶas iespējas. 

 Novietojot kursoru uz kāda Ŷo simboliem (piem. ), ar zilas krāsas lauku tiek parādīts, kur tiks 

Ŷoǀietots logs, ja attieĐīgajā ďrīdī atlaidīsiet kreiso peles pogu (skat. Attēls Nr. 17). 

 Atlaižot kreiso peles pogu, logs tiek ieǀietots izǀēlētajā ǀietā. 
 Logu iespējaŵs Ŷoǀietot arī ārpus prograŵŵas kopējās saskarŶes. 

KoŵďiŶēšaŶa: tā kā ǀisas iŶforŵāĐijas fuŶkĐijas Ŷaǀ ŶepieĐiešaŵs izŵaŶtot ǀieŶlaikus, to logus iespējaŵs 
koŵďiŶēt, Ŷovietojot tos ǀieŶā saskarŶes laukā uŶ pēĐ taŵ pārslēdzot ar ĐilŶēŵ attieĐīgā loga apakšā. 
Lai koŵďiŶētu fuŶkĐiju logus: 

 Novietojiet peles kursoru uz kādas funkcijas loga augšējās ŵalas, 
 Turiet Ŷospiestu peles kreiso pogu uŶ peles kursoru kopā ar pārǀietojaŵo logu novietojiet virs 

Đita loga, līdz parādās siŵďols . 

 Novietojiet peles kursoru ǀirs šī siŵďola uŶ atlaidiet kreiso peles pogu.  

Aďas fuŶkĐijas tagad atrodas ǀieŶā logā uŶ tās ǀar pārslēgt, klikšķiŶot uz loga apakšā esošajāŵ ĐilŶēŵ (skat. 

Attēls Nr. 18). 

 
Attēls Nr. 18: tulkošaŶas atŵiņas logs ar Đitu koŵďiŶēto funkciju ĐilŶēŵ. 

FuŶkĐijas loga ŶoǀietošaŶa ārpus prograŵŵas kopējā loga: ir iespējaŵs iŶforŵāĐijas fuŶkĐiju logus Ŷoǀietot 
ārpus prograŵŵas kopējā loga, pieŵēraŵ, uz Đita ŵoŶitora darďǀirsŵas. Lai to izdarītu: 

 Novietojiet peles kursoru uz fuŶkĐijas loga augšējās ŵalas. 

 Turiet nospiestu peles kreiso pogu un pārǀietojiet logu uz ǀajadzīgo ǀietu. 
Logu izkārtojuŵa atiestatīšaŶa: Reizēŵ gadās „kaut ko nospiest͟ un aizǀērt kādu fuŶkĐijas logu ǀai izŵaiŶīt 
logu izkārtojuŵu tā, ka tas ǀairs Ŷaǀ ērts darďaŵ. To var pavisam ǀieŶkārši laďot, atiestatot fuŶkĐiju logu 
Ŷoklusējuŵa izkārtojuŵu: 
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 CilŶē View klikšķiŶiet uz funkcijas Reset Window Layout ;Atiestatīt logu izkārtojuŵuͿ. 

 
Attēls Nr. 19: funkciju logu izkārtojuŵa atiestatīšaŶas fuŶkĐija ĐilŶē View. 

IŶforŵāĐijas fuŶkĐiju logi tiks sakārtoti atpakaļ Ŷoklusējuŵa izkārtojuŵā. 
 

1.8.  SADAĻA TRANSLATION MEMORIES  

Sadaļu izǀēlŶē klikšķiŶot uz sadaļas Translation Memories, tiek atǀērta tulkošaŶas atŵiņu 
pārǀaldīďas sadaļa. 

 
Attēls Nr. 20: saskarŶes sadaļa TraŶslatioŶ Meŵories. 

Šajā sadaļā atrodaŵas tulkošaŶas atŵiņu pārǀaldīďas fuŶkĐijas uŶ rīki. Pie taŵ šī sadaļa Ŷaǀ piesaistīta 
aktīǀaŵ tulkošaŶas projektaŵ uŶ Ŷaǀ ŶepieĐiešaŵa, lai, pieŵēraŵ, pieǀieŶotu projektaŵ tulkošaŶas atŵiņu. 
Tā ir atseǀišķa sadaļa, kas paredzēta tikai tulkošaŶas atŵiņu pārǀaldīďai. 
FuŶkĐijas ĐilŶē Home 

 

 

Izǀeidot jauŶu tulkošaŶas atŵiņu ;plašāku 
iŶforŵāĐiju skat. 1.9.1. ŶodaļāͿ. 

 

Iŵportēt atďalstīta forŵāta faila (TMX, 

SDLXLIFF) saturu tulkošaŶa atŵiņā. 

 

Atǀērt tulkošaŶas atŵiņu. 
 

Eksportēt tulkošaŶas atŵiņas saturu TMX 
faila forŵātā. 



19 

 

Loga kreisajā pusē ir tulkošaŶas atŵiņu saraksts (1), kurā redzaŵas līdz šiŵ atǀērtās tulkošaŶas atŵiņas. Lai 

pieǀieŶotu atŵiņu šiŵ sarakstaŵ: 
 CilŶē Home klikšķiŶiet uz fuŶkĐijas Open ;AtǀērtͿ. 
 Failu pārlūkošaŶas logā Ŷorādiet ǀajadzīgo atŵiņas failu. 
 Ar duďultklikšķi klikšķiŶiet uz atŵiņas, lai to pieǀieŶotu atŵiņu sarakstam (1). 

Lai pārlūkotu atŵiņas saturu: 
 Atŵiņu sarakstā ŶoklikšķiŶiet uz ǀajadzīgās atŵiņas ar duďultklikšķi. 

PēĐ taŵ tulkojuŵu logā ;3Ϳ ir redzaŵi tulkošaŶas atŵiņā saglaďātie oriģiŶālǀalodas segmenti un to tulkojumi. 

Izmantojot segmentu filtru (2Ϳ, ǀarat atlasīt atŵiņas segŵeŶtus, kuri satur Ŷoteiktu ǀārdu ǀai frāzi 
oriģiŶālǀalodā ;Source Text) vai tulkojuma valodā ;Target Text). 

 

1.9.   PROJEKTA IESTATĪJUMI  

Projekta iestatījuŵi ļauj pielāgot projekta resursus un to lietojumu. Toŵēr attieĐīďā uz projektu 
iestatījuŵieŵ jāatĐeras, ka Ŷeǀajag laďot to, kas Ŷaǀ salūzis, t.i., Ŷaǀ ieteiĐaŵs ŵaiŶīt iestatījuŵus ďez 
koŶkrēta ŵērķa ǀai ǀajadzīďas. Projekta iestatījuŵi uŶ resursi pēĐ jauŶa projekta izǀeides parasti nav 

papildus jāpielāgo - tie jau ir iekļauti projekta šaďloŶā. 
Toŵēr katraŵ SDL Trados Studio lietotājaŵ ir jāziŶa diǀas tālāk ŵiŶētās projekta iestatījuŵu sadaļas. 

 

Project (1): satur paŵata iŶforŵāĐiju par 
projektu, t.i., projekta nosaukumu, aprakstu un 

terŵiņu ;ja ir ŶorādītsͿ. 
Language Pairs > All Language Pairs (2): satur 

iŶforŵāĐiju par projekta resursieŵ jeď 
tulkošaŶas atŵiņāŵ uŶ terŵiŶoloģijas datu 
ďāzēŵ. Tālākajās apakšŶodaļās aprakstītas šīs 

sadaļas uŶ tajās atrodaŵie iestatījuŵi. 
 

 

1.9.1.  SAD AĻ A TRANSL ATI ON  MEM ORY  AND  AUTOM ATED  TRANSL ATION  

 

NoklikšķiŶot uz sadaļas , parādās aktīǀā projekta tulkošaŶas 
atŵiņu (TM) saraksts. 

 
Attēls Nr. 22: projektam pievienoto tulkošaŶas atŵiņu saraksts. 

Attēls Nr. 21: projektu iestatījuŵu sadaļas. 
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! 
TulkošaŶas atŵiņas 
ǀalodu pāriŵ ir 
jāsakrīt ar projekta 
ǀalodu pāri. 

 Šajā sarakstā ǀar, pieŵēraŵ, pieǀieŶot tulkošaŶas atŵiņas, eksportēt 
tulkošaŶas atŵiņas saturu TMX forŵātā ǀai ŵaiŶīt atŵiņu lietojuŵu. Virs 
tulkošaŶas atŵiņu saraksta ir redzaŵa rīkjosla ar šādāŵ fuŶkĐijāŵ:  
 

 PieǀieŶot iepriekš izǀeidotu tulkošaŶas atŵiņu. 

 Izǀeidot jauŶu tulkošaŶas atŵiņu. 

 TulkošaŶas atŵiņas iestatījuŵi. 

 un  MaiŶīt tulkošaŶas atŵiņas ǀietu sarakstā, lai ŵaiŶītu prioritāti ;augstāka ǀieta sarakstā = 
augstāka prioritāteͿ. TulkošaŶas atŵiņas prioritāte Ŷosaka, kādā seĐīďā tulkošaŶas 
atŵiņas logā tiks piedāǀātas tulkošaŶas atŵiņā atrastās atďilsŵes. Augstākā ǀieta sarakstā 
Ŷozīŵē, ka atďilsŵes Ŷo attieĐīgās atŵiņas tiks piedāǀātas kā pirŵās. 

 Izņeŵt tulkošaŶas atŵiņu Ŷo saraksta. 

 Iŵportēt tulkošaŶas atŵiņā tulkojuŵus no TMX vai SDLXLIFF forŵāta faila. 

 Eksportēt tulkojuŵu Ŷo tulkošaŶas atŵiņas TMX forŵātā. 
 

FAILBĀZĒTAS TULKOŠANAS ATMIŅAS PIEVIENOŠANA PROJEKTAM 

Lai pievienotu projektam failďāzētu tulkošaŶas atŵiņu, kuras ǀalodu pāris ir ǀieŶāds 
ar projekta ǀalodu pāri: 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas atrodas rīkjoslā ǀirs tulkošaŶas atŵiņu 
saraksta.  

Parādās izǀēlŶe ar ǀairākāŵ iespējāŵ. 

 KlikšķiŶiet uz File-based Translation Memory ;Failďāzēta tulkošaŶas atŵiņaͿ.  

Parādās failu pārlūkošaŶas logs, kurā jāŶorāda ǀajadzīgās tulkošaŶas atŵiņas fails (skat. Attēls Nr. 23).  

 
Attēls Nr. 23: failu pārlūkošaŶas logs. 

 Veiciet dubultklikšķi uz ǀajadzīgās atŵiņas vai atzīŵējiet to uŶ klikšķiŶiet uz pogas Open ;AtǀērtͿ. 
Izǀēlētā tulkošaŶas atŵiņa tiek pieǀieŶota projektaŵ. 
 

i 
Vienam projektam 
ǀieŶlaikus ǀar ďūt 
pieǀieŶotas ǀairākas 
tulkošaŶas atŵiņas. 
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SERVERBĀZĒTAS TULKOŠANAS ATMIŅAS PIEVIENOŠANA 

Lai pieǀieŶotu projektaŵ serǀerďāzētu tulkošaŶas atŵiņu: 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas atrodas rīkjoslā ǀirs tulkošaŶas atŵiņu saraksta. 

Parādās izǀēlŶe ar ǀairākāŵ iespējāŵ. 
 KlikšķiŶiet uz Server-based Translation Memory ;Serǀerďāzēta tulkošaŶas atŵiņaͿ. 

Parādās serǀera tulkošaŶas atŵiņas izǀēles logs, kurā ir redzaŵi tālāk aprakstītie eleŵeŶti. 
 

 

1 Pieejamo 

serveru 

saraksts 

Šajā sarakstā redzaŵi ǀisi serǀeri, ar kurieŵ iepriekš ir ďijis izǀeidots saǀieŶojuŵs. 
 Sarakstā atlasiet ǀajadzīgo serǀeri.  

PēĐ taŵ prograŵŵa autoŵātiski ŵēģiŶās izǀeidot saǀieŶojuŵu ar to. Ja saǀieŶojuŵs ir 
izdevies, laukos Filter (Filtrs; 2) un Translation Memories ;TulkošaŶas atŵiņas; 3Ϳ parādās 
serǀerī pieejamie resursi. 

Ja ǀajadzīgā serǀera Ŷaǀ sarakstā ;1): 

 KlikšķiŶiet uz pogas Servers (Serveri, 4), lai pievienotu serveri (skat. 3.1. ŶodaļuͿ. 
2 Filtrs Šeit redzaŵa serǀerī izǀeidoto sadaļu hierarhija. AdŵiŶistratori to ǀar izǀeidot, pieŵēraŵ, 

lai grupētu tulkošaŶas atŵiņas atďilstoši tēŵāŵ. 
 Vajadzīďas gadījuŵā atlasiet to sadaļu, kurā atrodas ǀajadzīgā tulkošaŶas atŵiņa. 

3 TulkošaŶas 
atŵiņu 

saraksts 

Šajā sarakstā redzaŵas serǀerī/sadaļā pieejaŵās tulkošaŶas atŵiņas, to apraksts uŶ 
iŶforŵāĐija par saglaďāto tulkošaŶas ǀieŶīďu skaitu. 
 Atlasiet ǀajadzīgo atŵiņu uŶ klikšķiŶiet uz OK ;LaďiͿ, lai atŵiņu pieǀieŶotu projektaŵ.  

TULKOŠANAS ATMIŅAS AR ATŠĶIRĪGU VALODU KOMBINĀCIJU PIEVIENOŠANA PROJEKTAM 

Projektaŵ ir iespējaŵs pieǀieŶot arī failďāzētu tulkošaŶas atŵiņu, kuras ǀalodu koŵďiŶāĐija Ŷaǀ ǀieŶāda ar 
projekta ǀalodu koŵďiŶāĐiju. Šiŵ Ŷolūkaŵ ir paredzēta fuŶkĐija AnyTM: Any File-based TM (Jebkura 

failďāzēta tulkošaŶas atŵiņaͿ. Pieŵēraŵ, projektaŵ, kurā tulkojuŵs ir Ŷo RU uz LV, ǀar pieǀieŶot atŵiņu ar 
ǀalodu pāri LV-RU, lai šajā atŵiņā ŵeklētu tulkojuŵus ar atďilstīďu ŵeklēšaŶas jeď Concordance funkciju. 

Lai to projektaŵ pieǀieŶotu tulkošaŶas atŵiņu ar atšķirīgu ǀalodu pāri: 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas atrodas rīkjoslā ǀirs tulkošaŶas atŵiņu saraksta. 

Parādās izǀēlŶe ar ǀairākāŵ iespējāŵ. 
 KlikšķiŶiet uz AnyTM: Any File-based TM ;Jeďkura failďāzēta atŵiņaͿ. 

Attēls Nr. 24: serǀerďāzētu tulkošaŶas atŵiņu izǀēles logs. 
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Attēls Nr. 25: tulkošaŶas atŵiņas izǀeides logs. 

! 
TulkošaŶas atŵiņas 
Ŷosaukuŵā Ŷedrīkst izŵaŶtot: 
- ďurtus ar garuŵzīŵēŵ uŶ 

ŵīkstiŶājuŵa zīŵēŵ, 
- punktus. 

Parādās failu pārlūkošaŶas logs, kurā jāŶorāda ǀajadzīgā tulkošaŶas atŵiņa ;skat. Attēls Nr. 23). 

 VeiĐiet duďultklikšķi uz ǀajadzīgās atŵiņas, ǀai atzīŵējiet to uŶ klikšķiŶiet uz pogas Open ;AtǀērtͿ. 
Izǀēlētā tulkošaŶas atŵiņa tiek pieǀieŶota projektaŵ. 

JAUNAS FAILBĀZĒTAS TULKOŠANAS ATMIŅAS IZVEIDE 

Lai izveidotu jauŶu failďāzētu tulkošaŶas atŵiņu: 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas atrodas rīkjoslā ǀirs tulkošaŶas atŵiņu saraksta. 

 IzǀēlŶē klikšķiŶiet uz fuŶkĐijas New File-based Translation Memory ;JauŶa failďāzēta tulkošaŶas 
atŵiņaͿ.  

Atǀeras tulkošaŶas atŵiņas izǀeides logs (skat. Attēls Nr. 25Attēls Nr. 25: tulkošaŶas atŵiņas izǀeides logs.). 
 Ieǀadiet ǀajadzīgo iŶforŵāĐiju: 

Name: atŵiņas Ŷosaukuŵs. Atŵiņas 
Ŷosaukuŵu katrs lietotājs ǀar ďrīǀi 
izǀēlēties. IeteiĐaŵs atŵiņas 
Ŷosaukuŵu ǀeidot tā, lai tas Ŷorādītu, 

piem., kāds saturs ir saglaďāts atŵiņā 
uŶ kāds ir atŵiņas ǀalodu pāris. 

Pieŵērs: TM_Sprieduŵi_LV-RU 

 

Description: tulkošaŶas atŵiņas apraksts. Šis lauks Ŷaǀ jāaizpilda oďligāti. 
Location: ŵape, kurā atŵiņas fails tiks saglaďāts datorā. Lai to ŵaiŶītu: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Browse ;PārlūkotͿ. 
 Norādiet ǀajadzīgo ŵapi. 
 KlikšķiŶiet uz pogas Select Folder ;Izǀēlēties ŵapiͿ. 

Source Language (OriģiŶālǀaloda) un Target Language (Tulkojuma valoda). Šeit jāŶorāda tulkošaŶas atŵiņā 
izŵaŶtotā oriģiŶālǀaloda un tulkojuma valoda. Lai ŵaiŶītu ǀalodu: 

 KlikšķiŶiet uz attieĐīgās ǀalodas, lai atǀērtu ǀalodu sarakstu. 
 Sarakstā atrodiet ǀajadzīgo ǀalodu uŶ ǀieŶreiz ŶoklikšķiŶiet uz 

tās, lai to izǀēlētos. 
Kad ǀisa ǀajadzīgā iŶforŵāĐija ir ieǀadīta: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Finish (Pabeigt).  

JauŶā atŵiņa tiek izǀeidota uŶ pieǀieŶota projekta atŵiņu sarakstaŵ. 

TULKOŠANAS ATMIŅAS SATURA IMPORTĒŠANA UN EKSPORTĒŠANA 

Ar fuŶkĐijāŵ Import ;IŵportētͿ un Export ;EksportētͿ ǀar attieĐīgi iŵportēt tulkošaŶas atŵiņā jauŶu saturu 

no divvalodu faila ǀai eksportēt tulkošaŶas atŵiņas saturu TMX forŵāta failā, kuru pēĐ taŵ ǀar iŵportēt Đitā 
atŵiņā. 

IMPORTĒŠANA 

TulkošaŶas atŵiņā tulkojuŵus ǀar iŵportēt Ŷo atďalstītieŵ diǀǀalodu failieŵ, pieŵēraŵ, TMX ǀai SDLXLIFF 
forŵāta failieŵ. Lai to izdarītu: 

i 
Failďāzētajā tulkošaŶas 
atŵiņā ǀieŶŵēr ir ǀieŶa 
oriģiŶālǀaloda uŶ ǀieŶa 
tulkojuma valoda. 



23 

 

Attēls Nr. 26: tulkošaŶas atŵiņas lietojuŵa iestatījuŵi. 

 TulkošaŶas atŵiņu sarakstā atlasiet atŵiņu, kurā ǀēlaties iŵportēt tulkojuŵus. 
 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas redzaŵa rīkjoslā ǀirs tulkošaŶas atŵiņu saraksta. 

 KlikšķiŶiet uz pogas Add Files (Pievienot failus) failu iŵportēšaŶas loga laďajā pusē, lai pieǀieŶotu 
failus, kuru saturu ǀēlaties iŵportēt.  

Kad faili ir pievienoti: 

 Divas reizes klikšķiŶiet uz pogas Next ;TālākͿ uŶ pēĐ taŵ uz pogas Finish ;PaďeigtͿ, lai sāktu 
iŵportēšaŶu.  

Tulkojums no divvalodu failieŵ tiek iŵportēts tulkošaŶas atŵiņā, uz ko Ŷorāda zila progresa josla. Kad 

iŵportēšaŶa ir paďeigta: 
 KlikšķiŶiet uz pogas Close ;AizǀērtͿ. 

EKSPORTĒŠANA 

TulkošaŶas atŵiņā esošos tulkojuŵus ǀar eksportēt TMX forŵāta failā. Lai to izdarītu: 
 TulkošaŶas atŵiņu sarakstā atlasiet ǀajadzīgo atŵiņu. 
 KlikšķiŶiet uz funkcijas  kas redzaŵa rīkjoslā ǀirs tulkošaŶas atŵiņu saraksta. 

 Laukā Export to ;Eksportēt uzͿ Ŷorādiet ǀietu, kur saglaďāt eksportēto failu, klikšķiŶot uz taŵ ďlakus 
esošās pogas Browse ;PārlūkotͿ. 

 KlikšķiŶiet uz Finish (Pabeigt), lai sāktu eksportēšaŶu. 
TulkošaŶas atŵiņā esošie tulkojuŵi tiek eksportēti TMX forŵāta failā, kurš atrodas iepriekš Ŷorādītajā ŵapē. 
Kad eksportēšaŶa ir paďeigta: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Close ;AizǀērtͿ. 

TULKOŠANAS ATMIŅU LIETOJUMA IESTATĪJUMI 

Katrai no tulkošaŶas atŵiņu sarakstā redzaŵajāŵ tulkošaŶas atŵiņāŵ ir ϰ lietojuŵa iestatījuŵi. Šie 
iestatījuŵi ir pielāgoti 
projekta šaďloŶā uŶ ďez 
ǀajadzīďas Ŷaǀ papildus 
jāŵaiŶa. Toŵēr katram 

lietotājaŵ ir lietderīgi ziŶāt 
katra iestatījuŵa Ŷozīŵi, kas 

ir aprakstīta tālāk. 
Enabled IeslēgšaŶa/izslēgšaŶa. Ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, tulkošaŶas atŵiņa ir ieslēgta uŶ prograŵŵa to 

izŵaŶto tulkošaŶas proĐesā. Ja rūtiņa Ŷaǀ atzīŵēta, prograŵŵa igŶorē šo tulkošaŶas atŵiņu. 
Raugieties, lai ǀajadzīgajāŵ atŵiņāŵ šī rūtiņa ǀieŶŵēr ďūtu atzīŵēta. 

Lookup Tulkojuŵu ŵeklēšaŶa atŵiņā. Ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, prograŵŵa izŵaŶto šo atŵiņu, lai tajā 
ŵeklētu līdzīgus segŵeŶtus uŶ piedāǀātu tos tulkošaŶas atŵiņas logā. 

Concordance MaŶuāla atďilstīďu ŵeklēšaŶa. Ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, programma ļauj šajā atŵiņā ǀeikt 
Concordance ŵeklēšaŶu jeď atďilstīďu ŵeklēšaŶu. 

Update PapildiŶāšaŶa. Ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, šajā atŵiņā tiek saglaďāti jauŶie iztulkotie uŶ 
apstipriŶātie segŵeŶti. Ja rūtiņa Ŷaǀ atzīŵēta, iztulkotie segŵeŶti Ŷetiek saglaďāti šajā 
atŵiņā. 

Pieŵēraŵ, ja projektaŵ ir pieǀieŶota atŵiņa, kurā ir KriŵiŶāllikuŵa tulkojuŵs, uŶ ŵēs ǀēlaŵies ǀeikt 
ŵeklēšaŶu šajā atŵiņā, ďet tajā Ŷeǀajag saglaďāt Ŷeko jauŶu. Tādā gadījuŵā jāizņeŵ atzīŵe Ŷo rūtiņas 
Update, ďet pārējās rūtiņas jāatstāj atzīŵētas. Prograŵŵa joprojāŵ autoŵātiski piedāǀās līdzīgu teikuŵu 
tulkojuŵus Ŷo šīs atŵiņas uŶ ļaus ǀeikt atďilstīďu ŵeklēšaŶu tajā, ďet Ŷesaglaďās atŵiņā iztulkotos un 

apstipriŶātos segmentus. 
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1.9.2.  SAD AĻ A TERM BASES  

 

Projekta iestatījuŵos 
noklikšķiŶot uz sadaļas 

, parādās 
projekta terminoloģijas datu 

ďāžu ;TBͿ saraksts. 
Tajā var, pieŵēraŵ, pieǀieŶot 
projektaŵ terŵďāzi, izveidot 

jaunu terŵďāzi ǀai ŵaiŶīt 
terŵďāzes prioritāti, 
Ŷoǀietojot to augstākā 
pozīĐijā sarakstā. Virs saraksta 
ir redzaŵa rīkjosla ar tālāk aprakstītajāŵ fuŶkĐijāŵ. 

 PieǀieŶot iepriekš izǀeidotu terŵďāzi. 

 Izǀeidot jauŶu terŵďāzi (skat. „JauŶas terŵiŶoloģijas datu ďāzes izǀeide͟ 26. lpp.) 

 Terŵďāzes iestatījuŵi. 

 un  MaiŶīt terŵďāzes ǀietu sarakstā, lai Ŷoteiktu prioritāti ;augstāka ǀieta sarakstā = augstāka 
prioritāteͿ. Terŵďāžu prioritāte Ŷosaka seĐīďu, kādā tiks piedāǀāti tajās atrastie termini, un 

Ŷoklusējuŵa terŵďāzi, kurā turpŵāk tiks saglaďāti lietotāja pieǀieŶotie terŵiŶi. 

 Izņeŵt TB no saraksta. 

 Noteikt Ŷoklusējuŵa ;aŶgl.: defaultͿ terŵďāzi. Ja projektā ir ǀairākas terŵďāzes uŶ jūs 
ǀēlaties saglaďāt jaunu terminu, tas tiek saglaďāts tikai Ŷoklusējuŵa terŵďāzē. 

 

FAILBĀZĒTAS TERMINOLOĢIJAS DATU BĀZES PIEVIENOŠANA PROJEKTAM 

Failďāzēta terŵďāze atrodas datorā ǀai taŵ pieslēgtā datu Ŷesējā faila ǀeidā, 
uŶ to ǀieŶlaikus ǀar lietot tikai ǀieŶs lietotājs. Lai projektam pievienotu 

failďāzētu terŵďāzi: 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas redzaŵa rīkjoslā ǀirs terŵďāžu 
saraksta. 

 IzǀēlŶē klikšķiŶiet uz File-based MultiTerm Termbase (Failďāzēta terŵiŶoloģijas datu ďāze). 

Atǀeras failu pārlūkošaŶas logs, kurā 
jāŶorāda ǀajadzīgā terŵiŶoloģijas 
datu ďāze.  

 VeiĐiet duďultklikšķi uz 
ǀajadzīgās terŵďāzes faila ǀai 
atzīŵējiet to uŶ klikšķiŶiet uz 
pogas Open ;AtǀērtͿ. 

 

Izǀēlētā terŵiŶoloģijas datu ďāze tiek 
pievienota projekta termďāžu 
sarakstam. 

 

 

Attēls Nr. 27: projekta terŵďāžu saraksts. 

i 
Vienam projektam 
ǀieŶlaikus ǀar ďūt 
pieǀieŶotas ǀairākas 
terŵďāzes. 

Attēls Nr. 28: failu pārlūkošaŶas logs. 
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Attēls Nr. 29: serǀerďāzētas termďāzes izǀēles logs. 

SERVERBĀZĒTAS TERMINOLOĢIJAS DATU BĀZES PIEVIENOŠANA PROJEKTAM 

Serǀerďāzēta terŵďāze atrodas serǀerī uŶ to ǀieŶlaikus ǀar lietot ǀairāki lietotāji. Lai projektaŵ pieǀieŶotu 
serǀerďāzētu terŵďāzi: 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas redzaŵa rīkjoslā ǀirs terŵďāžu saraksta. 

 IzǀēlŶē klikšķiŶiet uz Server-based MultiTerm Termbase (Serǀerďāzēta terŵiŶoloģijas datu ďāze). 

 Parādās serǀerďāzētas terŵďāzes izǀēles logs 

(skat. Attēls Nr. 29). 

Šajā logā tiks parādītas serǀerī pieejaŵās 
terŵiŶoloģijas datu ďāzēs. Lai tas Ŷotiktu, ǀispirŵs 
ir jāpieslēdzas serǀeriŵ, izpildot tālāk aprakstītās 
darďīďas. 

 KlikšķiŶiet uz pogas Servers (Serveri) loga 

laďās puses augšējā stūrī, lai atǀērtu 
serveru sarakstu (skat. Attēls Nr. 30). 

Serǀeru sarakstā ir redzaŵi iepriekš pieǀieŶoti 
serveri, kuros atrodas tulkošaŶas resursi. Ja 
saraksts ir tukšs, ŶepieĐiešaŵs Ŷo jauŶa izǀeidot 
savienojumu ar serveri. 

Ja serveris ir iepriekš pieǀieŶots, tas ir redzams 

serǀeru sarakstā. Servera 

pieejaŵīďu jeb savienojumu ar 

serǀeri ǀarat pārďaudīt, atlasot to 

sarakstā uŶ augšējā rīkjoslā 
ŶoklikšķiŶot uz funkcijas 

 
;Pārďaudīt serǀera pieejaŵīďuͿ. 

 Ja blakus servera 

Ŷosaukuŵaŵ ir zaļš siŵďols (

), serǀeris ir pieejaŵs uŶ ǀarat klikšķiŶāt uz pogas Close ;AizǀērtͿ. 
 Ja ďlakus serǀera Ŷosaukuŵaŵ ir pelēks ( ) vai sarkans ( ) simbols, 

saǀieŶojuŵs ar serǀeri Ŷaǀ pieejaŵs ǀai ir ieǀadīti Ŷepareizi piekļuǀes 
dati. Tādā gadījuŵā: 

 NoklikšķiŶiet uz funkcijas , kas redzaŵa rīkjoslā un 

pārďaudiet ieǀadītos piekļuǀes datus. 

Ja piekļuǀes dati ir pareizi, ďet joprojāŵ Ŷeizdodas izǀeidot saǀieŶojuŵu ar serǀeri, saziŶieties ar 
tehŶiskā atďalsta persoŶālu. 

Ja ǀajadzīgā serǀera sarakstā Ŷaǀ, pievienojiet 

to: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Login ;PierakstītiesͿ, 
kas atrodas serǀerďāzētas terŵďāzes 
pieǀieŶošaŶas loga laďajā ŵalā (skat. 

Attēls Nr. 29) 

Atveras servera piekļuǀes datu ieǀades logs 

NoklikšķiŶiet uz opĐiju pogas Use SDL 

authentication ;IzŵaŶtot SDL auteŶtifikāĐijuͿ 
uŶ ieǀadiet ŶepieĐiešaŵo iŶforŵāĐiju. 

 Server Address: servera adrese. 

Izǀēlieties adresi sarakstā vai ierakstiet to šajā laukā. 

Attēls Nr. 30: serveru saraksts. 

i 
Plašāku iŶforŵāĐiju 
par serveriem un to 
iestatījuŵiem skatiet 
3.1. Ŷodaļā. 

Attēls Nr. 31: serǀera piekļuǀes datu ieǀades logs. 
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 User name: lietotājǀārds. 
 Password: parole. 

 : atzīŵējot šo rūtiņu, prograŵŵa saglaďās jūsu 
piekļuǀes datus Ŷākaŵajāŵ pierakstīšaŶās reizēŵ. 

Kad piekļuǀes dati ir ieǀadīti: 
 KlikšķiŶiet uz pogas OK (Labi).  

Ja dati ieǀadīti pareizi, terŵiŶoloģijas datu ďāžu 
sarakstā parādīsies pieejaŵās terŵiŶoloģijas datu 

ďāzes (skat. Attēls Nr. 32). 

 Atzīŵējiet ǀajadzīgo termďāžu izǀēles rūtiņas. 

 KlikšķiŶiet uz pogas OK (Labi). 

Izǀēlētās terŵďāzes tiek pieǀieŶotas projektam un 

izmantotas terminu autoŵātiskai atpazīšaŶai uŶ ŵeklēšaŶai. 

JAUNAS TERMINOLOĢIJAS DATU BĀZES IZVEIDE 

JauŶu failďāzētu terŵďāzi ir iespējaŵs izǀeidot tieši projekta iestatījuŵu terŵiŶoloģijas datu ďāžu sadaļā.  

 KlikšķiŶiet uz funkcijas , kas redzaŵa ǀirs projekta terŵiŶoloģijas datu ďāžu saraksta 
(skat. Attēls Nr. 27). 

Parādās terŵďāzes ǀeidošaŶas  ǀedŶis. Tajā ǀeiĐiet tālāk aprakstītās darďīďas. 
 Pirŵajā solī Termbase Wizard ;Terŵďāzes ǀedŶisͿ klikšķiŶiet uz pogas Next ;TālākͿ. 

 

 Solī Termbase Definition (Terŵďāzes veids): 

 

 Atlasiet pirmo opciju - Create new termbase definition from scratch ;Veidot pilŶīgi jauŶu terŵďāziͿ.  

 
Attēls Nr. 33: terŵďāzes veida izǀēles logs. 

 PēĐ taŵ klikšķiŶiet uz pogas Next ;TālākͿ. 
 

 Solī Termbase Name ;Terŵďāzes nosaukums) jāieǀada iŶforŵāĐija par terŵďāzi: 
 Friendly Name: datu ďāzes Ŷosaukuŵs. 
 Description: apraksts ;Ŷaǀ oďligātsͿ. 

i 
Serǀera piekļuǀes 
datus jautājiet saǀaŵ 
sistēŵas 
administratoram. 
 

Attēls Nr. 32: saraksts ar serǀerī pieejaŵāŵ terŵďāzēŵ. 



27 

 

 
Attēls Nr. 34: terŵďāzes Ŷosaukuŵa logs. 

Kad iŶforŵāĐija ir ieǀadīta: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Next ;TālākͿ. 
 

 Solī Language Fields ;ValodasͿ jāizǀēlas ǀalodas, kuras ǀēlaties iekļaut terŵiŶoloģijas datu ďāzē. 

 
Attēls Nr. 35: terŵďāzes ǀalodu izǀēles logs. 

 NoklikšķiŶiet uz ǀalodu saraksta (1) un izǀēlieties ǀajadzīgo ǀalodu. 

 NoklikšķiŶiet uz pogas Add>> (Pievienot; 2), lai pieǀieŶotu izǀēlēto ǀalodu laďajā pusē redzaŵajaŵ 
terŵďāzes ǀalodu sarakstaŵ ;3). 

Kad valodas ir pievienotas: 

 Trīs reizes klikšķiŶiet pogu Next ;TālākͿ uŶ pēĐ taŵ pogu Finish (Pabeigt).  

TerŵiŶoloģijas datu ďāze tiek izǀeidota uŶ pieǀieŶota projekta datu ďāžu sarakstaŵ.  
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2. TULKOŠANA AR TRADOS STUDIO  
 

Programma Trados Studio ir izstrādāta tā, lai to ǀarētu izŵaŶtot dažādi ǀalodu pakalpojuŵu sŶiedzēji. Šī 
ieŵesla dēļ tajā ir arī fuŶkĐijas, kas, pieŵēraŵ, ir Ŷoderīgas galǀeŶokārt redaktorieŵ ǀai projektu ǀadītājieŵ, 
ďet tulkotāji tās izŵaŶto retāk ǀai pat Ŷekad. Tāpat daudzas darďīďas ǀar paǀeikt ǀairākos dažādos ǀeidos. 
Tādēļ šajā Ŷodaļā ir aprakstīta paŵata darďplūsŵa jeď ǀeiĐaŵo darďīďu ǀirkŶe dokuŵeŶta tulkošaŶai ar 
Trados Studio. 

 

2.1.  DARBA SĀKŠANA –  FUNKCIJA NEW PROJECT  

SDL Trados Studio ir iespējaŵs atǀērt ǀieŶu atseǀišķu tulkojaŵu failu ǀai ǀairākus failus ǀieŶlaikus. Toŵēr 
pirŵs faila faktiskās atǀēršaŶas ir jāsagataǀo tulkojuma projekts, kurš satur tulkojaŵo failu, ǀajadzīgos 
resursus ;TM, TBͿ uŶ iestatījuŵus. Tādēļ jauŶu tulkošaŶas uzdeǀuŵu sāk, izǀeidojot jauŶu projektu ar 
funkciju New Project (Jauns projekts). 

Lai palaistu funkciju New Project: 

 Atveriet sadaļu Welcome (1). 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas New Project (2Ϳ galǀeŶajā logā. 

 

Attēls Nr. 36: sadaļa WelĐoŵe. 

Palaižot fuŶkĐiju New Project, parādās jauŶa projekta izǀeides ǀedņa logs. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Attēls Nr. 37: jauŶa projekta izǀeides ǀedņa ϭ. solis. 
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i 
Projekta izǀeides ǀedŶī ǀarat ďrīǀi 
pārslēgties turp uŶ atpakaļ starp 
ǀedņa soļieŵ, izŵaŶtojot pogas 
Next ;TālākͿ uŶ Back ;AtpakaļͿ loga 
apakšā.  
 

Šajā logā vispirms ir jāizǀēlas, ǀai jauŶo projektu ďalstīt uz projekta šaďloŶa ǀai iepriekš izǀeidota projekta. 

Tālāk ir plašāks abu opciju apraksts. 

Create a Project based on a project template: projekts tiek veidots, par 

pamatu izmantojot projekta šaďloŶu (angl.: templateͿ. Projekta šaďloŶā jau 
ir Ŷorādītas ǀajadzīgās tulkošaŶas atŵiņas, terŵiŶoloģijas datu ďāzes, 

AutoSuggest ǀārdŶīĐas uŶ projekta iestatījuŵi. Tulkaŵ tikai jāŶorāda 
projekta Ŷosaukuŵs uŶ jāpievieno jaunajam projektam tulkojamais fails (šīs 
darďīďas aprakstītas tālāk).  

Lai ǀeidotu jauŶu projektu Ŷo šaďloŶa: 

 KlikšķiŶiet uz pirŵās opĐijas (Create a Project based on a project template). 

Ja ir pieejaŵi ǀairāki šaďloŶi: 

 KlikšķiŶiet uz šaďloŶu saraksta uŶ atlasiet ǀajadzīgo šaďloŶu. 

 

Create a Project based on a previous project: projekts tiek ǀeidots, par paŵatu ņeŵot iepriekšēju projektu, 
t.i., jauŶajā projektā tiek izŵaŶtoti iepriekš izǀeidota projekta iestatījuŵi uŶ resursi. Šo fuŶkĐiju izŵaŶtojiet 

tad, ja ziŶāt, ka attieĐīgā iepriekšējā projekta iestatījuŵi ir derīgi jauŶajaŵ projektaŵ. 
Lai ǀeidotu jauŶu projektu, par paŵatu ņeŵot kādu Ŷo iepriekšējieŵ projektieŵ: 

 KlikšķiŶiet uz otrās opĐijas (Create a Project based on a previous Project). 

 KlikšķiŶiet uz projektu saraksta un atlasiet ǀajadzīgo iepriekšējo projektu. 

Kad ir izǀēlēts šaďloŶs ǀai iepriekšējais projekts: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Next ;NākaŵaisͿ loga apakšā. 

Jūs ŶoŶāksiet Ŷākaŵajā ǀedņa solī - projekta iŶforŵāĐijas solī. 

PROJEKTA INFORMĀCIJA 

Projekta iŶforŵāĐijas solī ir jāŶorāda projekta paŵatiŶforŵāĐija. Naǀ ŶepieĐiešaŵs oďligāti aizpildīt pilŶīgi 
ǀisus laukus, ďet pieǀērsiet uzŵaŶīďu tālāk aprakstītajieŵ. 

  

Attēls Nr. 38: jauŶa projekta izǀeides ǀedņa Ϯ. solis – projekta iŶforŵāĐija. 

i 
ŠaďloŶu ǀar izǀeidot 
uŶ koŶfigurēt jūsu 
sistēŵas 
administrators.  
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Name Projekta Ŷosaukuŵs. Projekta Ŷosaukuŵu lietotājs ǀar 
ďrīǀi Ŷoteikt pēĐ saǀieŵ ieskatieŵ. Lai ŶodrošiŶātu 
projektu pārskatāŵīďu uŶ laďu orgaŶizētīďu, ieteiĐaŵs 
projektus, pieŵ., Ŷuŵurēt ǀai Ŷosaukuŵā iekļaut 
datuŵu uŶ piešķirt tādu Ŷosaukuŵu, pēĐ kura ǀar 
Ŷoteikt, kas šī projekta ietǀaros ir tulkots. 

Pieŵērs: ϭϮ-05-2017_Spriedums XXXXX_LV-RU 

Description Projekta apraksts. Šis lauks Ŷaǀ oďligāts, ďet ǀar ďūt Ŷoderīgs, ja saistīďā uz ǀeiĐaŵo darďu ir 
iŶforŵāĐija, kuru ir ǀērts saglaďāt kopā ar projektu. 

Location Projekta failu saglaďāšaŶas ǀieta datorā. Noklusējuŵa projektu mape ir Documents\Studio 

2015\Projects. Ja ŶepieĐiešaŵs ŵaiŶīt projekta failu saglaďāšaŶas ǀietu: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Browse ;PārlūkotͿ, uŶ Ŷorādiet ǀajadzīgo ŵapi.  

Due Date Projekta terŵiņš. Šis lauks Ŷaǀ oďligāts, ďet, Ŷorādot šeit projekta terŵiņu, prograŵŵa 
ďrīdiŶās, ja terŵiņš tiks kaǀēts. 

Kad ir ieǀadīta projekta iŶforŵāĐija: 
 KlikšķiŶiet uz pogas Next ;NākaŵaisͿ loga apakšā. 

Jūs ŶoŶāksiet Ŷākaŵajā ǀedņa solī – projekta ǀalodu izǀēles solī 

 VALODU IZVĒLE 

Šajā solī jāizǀēlas projekta oriģiŶālǀaloda (Source language, 1) un tulkojuma 

valoda(s) (Target Languages). Parasti projekta valodas ir iepriekš defiŶētas 

projekta šaďloŶā ǀai tiek pārņeŵtas no iepriekšējā projekta ;atďilstoši ϭ. solī 
izǀēlētajai opĐijaiͿ. Tādēļ ǀeiĐiet izŵaiņas šajā solī tikai tādā gadījuŵā ja 
ǀalodu pāris Ŷaǀ pareizs. 
 

Lai izǀēlētos oriģiŶālǀalodu: 

 KlikšķiŶiet uz Ŷolaižaŵā 
saraksta (1) un izǀēlieties 
oriģiŶālǀalodu. 

Lai izǀēlētos tulkojuma valodu: 

 KlikšķiŶiet uz ǀajadzīgās 
valodas pieejamo valodu 

sarakstā (2), lai to atlasītu. 
 KlikšķiŶiet uz pogas Add 

(Pievienot; 3Ϳ, lai atlasīto 
valodu pievienotu izǀēlēto 
tulkojuma valodu 

sarakstam (4). 

Lai izņeŵtu kādu ǀalodu no 

izǀēlēto ǀalodu saraksta: 
 KlikšķiŶiet uz attieĐīgās 

valodas, lai to atlasītu 

 KlikšķiŶiet uz pogas 

Remove (Izņeŵt). 
Kad ir izǀēlētas projekta ǀalodas: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Next ;NākaŵaisͿ loga apakšā. 

Jūs ŶoŶāksiet Ŷākaŵajā ǀedņa solī – tulkojamo failu pieǀieŶošaŶas solī. 
  

Attēls Nr. 39: jauŶa projekta izǀeides ǀedņa ϯ. solis – ǀalodu izǀēle. 

! 
Projekta Ŷosaukuŵā 
Ŷedrīkst izmantot: 
- ďurtus ar garuŵzīŵēŵ 

uŶ ŵīkstiŶājuŵa 
zīŵēŵ. 

- punktus. 

i 
VieŶā projektā ǀar ďūt 
tikai viena 
oriģiŶālǀaloda, ďet 
ǀairākas tulkojuŵa 
valodas. 

i 
Parasti projekta valodas ir 
iepriekš defiŶētas 
projekta šaďloŶā ǀai tiek 
pārņeŵtas Ŷo iepriekšējā 
projekta ;atďilstoši ǀedņa 
ϭ. solī izǀēlētajai opĐijaiͿ.  
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i 
Projekta tulkošaŶas resursi 
;TM, TBͿ parasti ir iepriekš 
Ŷoteikti projekta šaďloŶā ǀai 
tiek pārņeŵti Ŷo iepriekšējā 
projekta. Ja Ŷaǀ ǀajadzīgs tos 
papildus koŶfigurēt, pēĐ failu 
pieǀieŶošaŶas ǀarat paďeigt 
projekta izǀeidi, klikšķiŶot uz 
pogas Finish (Pabeigt). 

! 
Lai turpiŶātu projekta izǀeidi, ir jāďūt pieǀieŶotaŵ 
vismaz vienam tulkojamam dokumentam. 
Tulkojaŵais fails projekta izǀeides laikā Ŷedrīkst ďūt 
atǀērts Đitā prograŵŵā. 
 

TULKOJAMIE FAILI 

Šajā solī projektaŵ ir jāpieǀieŶo dokumenti, kurus ǀēlaties tulkot. 

Lai pievienotu projektam tulkojamu 

dokumentu: 

 KlikšķiŶiet uz Add Files 

(Pievienot failus; 1). 

 Pārlūka logā atlasiet ǀajadzīgos 
failus uŶ klikšķiŶiet uz pogas 

Open ;AtǀērtͿ. 
Izmantojot funkciju Add Folder, var 

uzreiz pieǀieŶot ŵapi ar ǀairākieŵ 
tulkojamiem failiem. 

 

Pievienotie faili ir redzami failu 

sarakstā ;2). 

Kad projektam ir pievienoti 

tulkojaŵie dokuŵeŶti, juŵs ir diǀas tālāk 
aprakstītās iespējas. 
 Ja ǀēlaties paďeigt projekta izǀeidi: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Finish (Pabeigt) 

loga apakšā. 
Tiks sākta tulkojaŵo dokuŵeŶtu apstrāde uŶ tiks izǀeidots jauns 

projekts (skat. Attēls Nr. 44). 

 Ja pirŵs projekta izǀeides paďeigšaŶas ǀēlaties koŶfigurēt 
projekta tulkošaŶas resursus ;tulkošaŶas atŵiņas, terŵďāzesͿ: 
 Klikšķiniet uz pogas Next ;NākaŵaisͿ loga apakšā. 

Jūs ŶoŶāksiet Ŷākaŵajā ǀedņa solī – tulkošaŶas atŵiņu solī. 

TULKOŠANAS ATMIŅAS 

Šajā solī ǀar koŶfigurēt šajā projektā izŵaŶtotās tulkošaŶas atŵiņas. 
Ja kreisajā pusē redzaŵajā sarakstā ir atlasīta sadaļa All Language Pairs > Translation Memory and 

Automated Translation (1Ϳ, laďajā pusē ir redzaŵs projekta tulkošaŶas atŵiņu saraksts ;2). 

 

Attēls Nr. 41: jauŶa projekta izǀeides ǀedņa ϱ. solis - projekta tulkošaŶas atŵiņas. 

Attēls Nr. 40: jauŶa projekta izǀeides ǀedņa ϰ. solis - failu pieǀieŶošaŶa. 
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Virs tulkošaŶas atŵiņu saraksta ir rīkjosla ar tālāk aprakstītajāŵ fuŶkĐijāŵ. 

 PieǀieŶot iepriekš izǀeidotu tulkošaŶas atŵiņu. 

 Izveidot jaunu tulkošaŶas atŵiņu. 

  TulkošaŶas atŵiņas iestatījuŵi. 

 un  MaiŶīt tulkošaŶas atŵiņas ǀietu sarakstā, lai ŵaiŶītu prioritāti ;augstāka ǀieta sarakstā = 
augstāka prioritāteͿ. Augstākā ǀieta sarakstā Ŷozīŵē, ka atďilsŵes Ŷo attieĐīgās atŵiņas ďūs 
piedāǀāto atďilsŵju saraksta augšā 

 Izņeŵt tulkošaŶas atŵiņu no saraksta. 

 Iŵportēt tulkošaŶas atŵiņas saturu no TMX vai SDLXLIFF forŵāta faila. 

 Eksportēt tulkošaŶas atŵiņas saturu TMX forŵāta failā. 

Kad tulkošaŶas atŵiņas ir koŶfigurētas: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Next ;NākaŵaisͿ loga apakšā. 
 Jūs ŶoŶāksiet Ŷākaŵajā ǀedņa solī – terŵiŶoloģijas datu ďāžu solī. 
 

TERMINOLOĢIJAS DATU BĀZES 

Šajā solī ǀar izǀeidot jauŶu ǀai pieǀieŶot jau esošu terŵiŶoloģijas datu ďāzi. Loga ĐeŶtrā ir redzaŵs 
pieǀieŶoto datu ďāžu saraksts. Termďāze ir ieslēgta uŶ tiek izŵaŶtota terŵiŶu ŵeklēšaŶai, ja ďlakus tās 
Ŷosaukuŵaŵ koloŶŶā Enabled 

;IeslēgtaͿ ir atzīŵēta izǀēles 
rūtiņa uŶ Ŷosaukuŵa laďajā pusē 
ir redzams simbols . 

Virs saraksta ir redzaŵa rīkjosla, 

kurā atrodaŵās fuŶkĐijas ir 

aprakstītas zeŵāk. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 PieǀieŶot iepriekš izǀeidotu terŵďāzi (skat. „Failďāzētas terŵiŶoloģijas datu ďāzes 
pieǀieŶošaŶa projektaŵ͟ 24. lpp.) 

 Izveidot jauŶu terŵďāzi (skat. „JauŶas terŵiŶoloģijas datu ďāzes izǀeide͟ 26. lpp.) 

 Terŵďāzes iestatījuŵi. 

 un  MaiŶīt terŵďāzes ǀietu sarakstā, lai Ŷoteiktu prioritāti ;augstāka ǀieta = augstāka prioritāteͿ. 

 Izņeŵt terŵďāzi Ŷo saraksta. 

 Noteikt Ŷoklusējuŵa ;aŶgl.: defaultͿ terŵďāzi. Ja projektā ir ǀairākas terŵďāzes uŶ jūs 
ǀēlaties saglaďāt jauŶu terŵiŶu, tas tiek saglaďāts tikai Ŷoklusējuŵa terŵďāzē. 

Kad terŵďāzes ir koŶfigurētas: 
 KlikšķiŶiet uz pogas Next ;NākaŵaisͿ loga apakšā. 

 Jūs ŶoŶāksiet Ŷākaŵajā ǀedņa solī – SDL PerfeĐtMatĐh solī. 
 

i 
TulkošaŶas atŵiņu 
koŶfigurēšaŶa ir 
plašāk aprakstīta 
1.9.1. Ŷodaļā. 

i 
TerŵiŶoloģijas datu 
ďāžu koŶfigurēšaŶa ir 
plašāk aprakstīta 
1.9.1. Ŷodaļā. 

Attēls Nr. 42: jauŶa projekta izǀeides ǀedņa ϲ. solis - projekta terŵďāzes. 
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SDL PERFECTMATCH 

SDL PerfectMatch ir retāk izŵaŶtota papildu funkcija, kas staŶdarta projektos Ŷaǀ ŶepieĐiešaŵa. Tā ǀar ďūt 
Ŷoderīga gadījuŵos, ja ir jātulko dokuments, kura saturs lielā ŵērā sakrīt ar iepriekš tulkotu dokumentu. Šī 
funkĐija izŵaŶto iepriekš iztulkotā 
dokumenta SDLXLIFF forŵāta 
divvalodu failu, lai priekštulkotu 
jauno dokumentu, t.i., Ŷo iepriekš 
tulkotā dokuŵeŶta ieǀietotu 
tulkojuŵu jauŶajā dokuŵeŶtā. 

 Lai izŵaŶtotu šo fuŶkĐiju, katraŵ 
tulkojamam dokumentam, kas 

pieǀieŶots projektaŵ ǀedņa ϰ. solī, 
jāŶorāda atďilstošais diǀǀalodu fails, 

kurā ir iepriekšējā dokuŵeŶta 
tulkojums.  

Lai to izdarītu: 
 Projekta failu sarakstā (1) ar 

peles klikšķi iezīŵējiet attieĐīgo failu. 

 KlikšķiŶiet uz Add > Specific Previous Document uŶ Ŷorādiet iepriekš iztulkotā dokuŵeŶta divvalodu 

failu ;SDLXLIFF forŵāts). 

 KlikšķiŶiet uz ǀieŶas Ŷo zeŵāk redzaŵajāŵ opĐiju pogāŵ (2), izǀēlieties ǀieŶu Ŷo tālāk aprakstītajāŵ 
opĐijāŵ. 

Apply PerfectMatch and lock: atďilstošie segŵeŶti Ŷo iepriekš iztulkotā diǀǀalodu faila tiek ieǀietoti jauŶajā 

failā ar segŵeŶta statusu  ;PerfeĐt MatĐhͿ uŶ slēgti, t.i., tie Ŷaǀ rediģējaŵi. 
Use the original translation origin and status: atďilstošie segŵeŶti Ŷo 
iepriekš iztulkotā diǀǀalodu faila tiek ieǀietoti jauŶajā failā ar tādieŵ 
pašieŵ statusieŵ, kādi tie ďija iepriekš tulkotajā failā, t.i., segmenti ir 

rediģējaŵi. 
Lai pabeigtu projekta izveidi: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Finish (Pabeigt). 

 

 

 

 

 

 

 

 

Attēls Nr. 43: jauŶa projekta izǀeides ǀedņa ϳ. solis - SDL PerfectMatch. 

i 
SDL PerfectMatch ir 
īpašos gadījuŵos lietota 
papildu funkcija, kas 
standarta projektos nav 
ŶepieĐiešaŵa. Tādēļ 
ǀarat šo soli izlaist, 
klikšķiŶot uz Next 
;TālākͿ. 

i 
IeteiĐaŵs izǀēlēties otro 
opĐiju, lai priekštulkotos 
segŵeŶtus ǀajadzīďas 
gadījuŵā ǀarētu rediģēt. 

i 
Tālākie ǀedņa soļi 
attiecas uz papildu 
iestatījuŵieŵ, kurus 
staŶdarta gadījuŵos Ŷaǀ 
papildus jākoŶfigurē. 
Tādēļ šeit ǀarat klikšķiŶāt 
uz pogas Finish (Pabeigt) 
un pabeigt projekta 
izveidi. 
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PROJEKTA FAILU SAGATAVOŠANA 

 

PēĐ taŵ, kad kādā Ŷo iepriekšējieŵ projekta izǀeides ǀedņa soļieŵ ŶoklikšķiŶāt uz pogas Finish (Pabeigt), 

tiek sākta projekta failu apstrāde.  

Attēlā pa laďi redzams saraksts ar failu 

apstrādes proĐesieŵ, kurus 
programma veic katru reizi, kad tiek 

veidots jauns projekts, piem., failu 

koŶǀertēšaŶa diǀǀalodu forŵātā, 
kopēšaŶa uz tulkojuma valodāŵ, 
priekštulkošaŶa Ŷo tulkošaŶas atŵiņas 

u.c.  

Ja visi procesi ir sekŵīgi izpildīti, pie to 
Ŷosaukuŵieŵ ir redzaŵs zaļš siŵďols 
uŶ tā statuss ir Completed (Pabeigts). 

Ja kādā Ŷo proĐesieŵ ir kļūŵe, ďlakus 
tā Ŷosaukuŵaŵ redzaŵs sarkaŶs 
siŵďols uŶ statuss Ŷorāda uz kļūŵi, kā 
arī tiek Ŷorādīts kļūŵju ;Errors) un 

ďrīdiŶājuŵu ;Warnings) skaits. 

Lai atrisiŶātu radušās kļūŵes, 
ieteiĐaŵs ǀērsties pie tehŶiskā atďalsta 

persoŶāla.  

 

Lai pabeigtu projekta izveidi uŶ aizǀērtu 
vedni: 

 KlikšķiŶiet uz pogas Close ;AizǀērtͿ.  
Tagad sadaļā Projects projektu sarakstā ir redzaŵs izǀeidotais 
projekts. 

  

Attēls Nr. 44: projekta failu sagataǀošaŶas logs. 

i 
Ja failu sagataǀošaŶas 
proĐesā rodas kļūŵe uŶ 
juŵs Ŷaǀ saprotaŵs tās 
iemesls, sazinieties ar 
tehŶiskā atďalsta persoŶālu. 
 

i 
Ja projekts uzreiz pēĐ 
izǀeidošaŶas Ŷaǀ redzaŵs  
projektu sarakstā, 
pārďaudiet projektu filtra 
iestatījuŵus ;skat. 1.4. 
Fehler! Verweisquelle 
konnte nicht gefunden 

ŶodaļuͿ.
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i 
Ja projektam pievienoto 
failu Ŷeǀar atǀērt, 
pārďaudiet, ǀai sadaļā 
Files redzaŵajā ǀalodu 
izǀēlŶē Ŷaǀ ieslēgta 
oriģiŶālǀaloda ;skat. 
1.5. ŶodaļuͿ 

2.2.  TULKOJAMĀ FAILA ATVĒR ŠANA  

PēĐ taŵ, kad ir izǀeidots tulkojuŵa projekts, projektaŵ pieǀieŶotos failus ǀar atǀērt tulkošaŶai. 
Lai atǀērtu failu tulkošaŶai: 

 Sadaļā Projects veiciet duďultklikšķi uz ǀajadzīgā projekta, lai to atǀērtu. 

Prograŵŵa pārslēdzas uz sadaļu Files uŶ rāda projektaŵ pieǀieŶotos failus. Jūs ǀarat atǀērt ǀieŶu atseǀišķu 
failu ǀai ǀieŶlaiĐīgi ǀairākus failus, ǀeiĐot tālāk aprakstītās darďīďas. 

Viena faila atǀēršaŶa: lai atǀērtu ǀieŶu atseǀišķu failu: 
 Failu sarakstā ǀeiĐiet duďultklikšķi uz ǀajadzīgā faila. 
 Fails tiek atǀērts sadaļā Editor. 

Vairāku failu ǀieŶlaiĐīga atǀēršaŶa: lai vienlaikus atvērtu ǀairākus failus: 
 Atlasiet vajadzīgos failus failu sarakstā, turot Ŷospiestu taustiņu Ctrl 

un vienu reizi noklikšķiŶot uz ǀajadzīgajieŵ failieŵ. 

 Atlaidiet taustiņu Ctrl, ŶoklikšķiŶiet uz failiem ar laďo peles pogu uŶ izǀēlieties Open for Translation 

;Atǀērt, lai tulkotuͿ. 
Faili tiek atǀērti sadaļā Editor ǀieŶā ĐilŶē  un novietoti viens zem otra, kas ļauj tos ērti pārlūkot uŶ ritiŶāt. 
Šādā gadījuŵā faila ĐilŶē pirŵs failu Ŷosaukuŵieŵ ir redzaŵs teksts , saǀukārt uz atseǀišķo 
failu sākuŵu uŶ ďeigāŵ Ŷorāda oraŶži tagi ŶeŶuŵurētos segmentos (skat. Attēls Nr. 16). 

2.3.  TULKOŠANA SADAĻĀ  EDITOR  

Sadaļu Editor ǀar dēǀēt par darďa jeď tulkošaŶas sadaļu. Šeit ir redzaŵs segŵeŶtos sadalīts 
oriģiŶāldokuŵeŶta teksts, uŶ šajā sadaļā lietotājs ǀeiĐ segŵeŶtu tulkošaŶu Ŷo oriģiŶālǀalodas tulkojuma 

valodā, ŵeklēšaŶu tulkošaŶas atŵiņā uŶ terŵiŶoloģijas datu ďāzē, pareizrakstīďas pārďaudes uŶ Đitas ar 
tulkošaŶas proĐesu saistītās darďīďas. 

 
Attēls Nr. 45: sadaļa Editor. 
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DOKUMENTA SEGMENTĀCIJA 

Atkarīďā Ŷo dokumenta teksta struktūras, reizēŵ ǀieŶs teikums ǀar ďūt sadalīts pa ǀairākieŵ segŵeŶtieŵ. 
Ieŵesls ir stiŶgro riŶdiņu pārtraukuŵu ( ) lietojums oriģiŶālajā dokuŵeŶtā. Proti, ja oriģiŶālajā dokuŵeŶtā 
riŶdiņas ďeigās ir siŵďols , prograŵŵa uzskata, ka tas apzīŵē teikuŵa/riŶdkopas ďeigas. Tādēļ Ŷākaŵās 
riŶdiņas saturs tiek ieǀietots Ŷākaŵajā segŵeŶtā. 
Vajadzīďas gadījuŵā Ŷepareizu segŵeŶtāĐiju ǀar laďot, oriģiŶālajā 
dokuŵeŶtā stiŶgros riŶdiņu pārtraukuŵus ; , taustiņš EnterͿ aizstājot ar 
saistītajieŵ riŶdiņu pārtraukuŵieŵ ; , taustiņi Shift + EnterͿ. PēĐ tam ir 

jāǀeido jauŶs projekts ar laďoto oriģiŶālo dokuŵeŶtu. 
Noteiktos gadījuŵos segŵeŶtāĐiju ǀar laďot prograŵŵā Studio, neveicot 
izŵaiņas oriģiŶālajā dokuŵeŶtā ;skat. tālāk sadaļu „Segmentu 
apǀieŶošaŶa uŶ dalīšaŶa͟). 

AKTĪVAIS SEGMENTS 

Šajā logā darďīďas, pieŵēraŵ, tulkojuŵa ieǀadi ǀai jauŶu terŵiŶu pieǀieŶošaŶu terŵiŶoloģijas datu ďāzei, 
ǀieŶŵēr ǀeiĐ aktīǀajā segŵeŶtā, t.i., segŵeŶtā, kurā teksta ieǀades kursors atrodas tulkojuŵa ;laďajāͿ pusē. 

Aktīǀo segŵeŶtu ǀar atpazīt pēĐ gaiši zilā foŶa. Pieŵēraŵ, Attēls Nr. 45 ir atlasīts ϭ. segments. 

SegŵeŶta atlasīšaŶa: lai atlasītu jeď aktiǀizētu segŵeŶtu: 
 Ar kreiso peles pogu ieklikšķiŶiet attieĐīgā segŵeŶta tulkojuŵa ;laďajāͿ pusē. 

TULKOJUMA IEVADE 

Tulkojumu var ieǀadīt uŶ rediģēt aktīǀajā segŵeŶtā.  

 IeklikšķiŶiet ǀajadzīgajā segŵeŶtā tulkojuma valodas pusē, lai to 

aktiǀizētu, uŶ ierakstiet ǀai rediģējiet tekstu.  

Tiklīdz sākat ieǀadīt segŵeŶtā tulkojuŵu, tā statuss ŶoŵaiŶās uz  jeb 

Draft ;MelŶrakstsͿ. Tas Ŷozīŵē, ka šis segŵeŶts tiek apstrādāts, ďet ǀēl 
Ŷaǀ apstipriŶāts. Kad tulkojuŵs ir ieǀadīts, segŵeŶtu ir jāapstipriŶa, 
Đitādi tulkojuŵs Ŷetiek saglaďāts tulkošaŶas atŵiņā. 
SegŵeŶtu ǀar apstipriŶāt ǀieŶā Ŷo tālāk ŵiŶētajieŵ ǀeidieŵ. 

 Ar taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl + Enter (apstiprina segmentu un 

pāriet uz Ŷākaŵo ŶeapstipriŶāto segmentu). 

 Ar funkciju Confirm ;ApstipriŶātͿ ĐilŶē Home. 

Ja segŵeŶts ir apstipriŶāts, tā statusa ikoŶa ŶoŵaiŶās Ŷo uz , un 

taŵ tiek piešķirts statuss Translated (Iztulkots). 

SEGMENTU STATUSI 

SegŵeŶtu statusi parāda iŶforŵāĐiju par segŵeŶta atďilsŵi tulkošaŶas atŵiņai, kā arī segŵeŶta tulkojuŵa 
stāǀokli ;Ŷetulkots/ŵelŶraksts/tulkojuŵs apstipriŶātsͿ. SegŵeŶtu statusu Ŷozīŵes aprakstītas tālāk 
redzaŵajā taďulā. 
Statusa 

ikona 

Statuss Skaidrojums 

 Translated  SegŵeŶts ir apstipriŶāts. Šis segŵeŶts ir saglaďāts tulkošaŶas atŵiņā. 

 Draft Segments ir apstrādāts, ďet Ŷaǀ apstipriŶāts. Šis segŵeŶts tiek saglaďāts 
diǀǀalodu SDLXLIFF darďa failā, ďet tas ǀēl nav saglaďāts tulkošaŶas atŵiņā 

 Not Translated Segments nav apstrādāts. 

 100% atbilsme SegŵeŶts ir iztulkots, pārņeŵot ϭϬϬ% atďilstīgu tulkojuŵu Ŷo tulkošaŶas 
atŵiņas. ϭϬϬ% atďilsŵes tiek apstipriŶātas autoŵātiski. 

! 
Segmenta tulkojums 
tiek saglaďāts 
tulkošaŶas atŵiņā tikai 
pēĐ segŵeŶta  
apstipriŶāšaŶas! 

i 
Ieteicams pirms jauna 
projekta ǀeidošaŶas 
atǀērt tulkojaŵo 
dokumentu un izlabot 
riŶdiņu pārtraukuŵus 
ǀajadzīgajās ǀietās. 

i 
SegŵeŶtus drīkst ďrīǀi 
rediģēt arī pēĐ to 
apstipriŶāšaŶas. Mainot 
tulkojumu, segmenta 
statuss nomainīsies uz 
„ŵelŶraksts͟, uŶ pēĐ 
izŵaiņu ǀeikšaŶas tas 
atkārtoti jāapstipriŶa.  
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 Context Match SegŵeŶts ir iztulkots, pārņeŵot 100% atďilstīgu tulkojuŵu Ŷo tulkošaŶas 
atŵiņas. KoŶteksta atďilsŵe Ŷozīŵē ka šis segŵeŶts ir ideŶtisks atŵiņā 
atrastajaŵ, turklāt taŵ ďlakus esošie segmenti ;iepriekšējais uŶ ŶākaŵaisͿ ir 
tādi paši, kādi tie ďija iepriekš tulkotā dokuŵeŶtā ;t.i., koŶteksts sakrīt ar 
iepriekšējo dokuŵeŶtuͿ. KoŶteksta atďilsŵes tiek apstipriŶātas autoŵātiski. 

 99% atbilsme SegŵeŶts ir iztulkots, pārņeŵot ϵϵ% atďilstīgu tulkojuŵu Ŷo tulkošaŶas 
atŵiņas. Tas Ŷozīŵē, ka starp failā esošo oriģiŶālǀalodas segmentu un 

tulkošaŶas atŵiņā esošo oriģiŶālǀalodas segŵeŶtu ir atšķirīďas, kuras 
ǀajadzīďas gadījuŵā jāiestrādā tulkojuŵā. OraŶžā krāsa Ŷozīŵē, ka segŵeŶts 
ǀēl Ŷaǀ rediģēts. SegŵeŶti, kuru atďilsŵe ir < ϭϬϬ%, Ŷetiek apstipriŶāti 
autoŵātiski. 

 84% atbilsme SegŵeŶts ir iztulkots, pārņeŵot ϴϰ% atďilstīgu tulkojuŵu Ŷo tulkošaŶas 
atŵiņas. Baltais foŶs Ŷozīŵē, ka tulkojuŵs jau ir tiĐis rediģēts. 

 Kļūda SegŵeŶtā, iespējaŵs, ir ŶopietŶa kļūda. Skatiet logu Messages (skat. sadaļu 
„Tulkojuŵa pārďaude͟ 47. lpp.). 

 BrīdiŶājuŵs SegŵeŶtā, iespējaŵs, ir kļūda. Skatiet logu Messages ;skat. sadaļu „Tulkojuma 

pārďaude͟ 47. lpp.). 

 IŶforŵāĐija SegŵeŶtā ir koŶstatētas atšķirīďas Ŷo oriģiŶālǀalodas segmenta. Skatiet logu 

Messages ;skat. sadaļu „Tulkojuŵa pārďaude͟ 47. lpp.). 

 Slēgts segŵeŶts SegŵeŶts, kura statusa ailē ir šāds siŵďols, ir slēgts, t.i., Ŷaǀ rediģējaŵs. Lai 
segŵeŶtu atslēgtu, ieklikšķiŶiet tajā, lai to atlasītu, uŶ Ŷospiediet taustiņu 
koŵďiŶāĐiju Ctrl + L. 

Tabula Nr. 1: segmentu statusi un to skaidrojumi. 

  

SegŵeŶtu statusus ǀar ŶoŵaiŶīt arī patstāǀīgi: 

 NoklikšķiŶiet uz segŵeŶta ar laďo peles taustiņu, lai atǀērtu izǀēlŶi. 
 

 

 IzǀēlŶē klikšķiŶiet uz Change Segment Status ;MaiŶīt segŵeŶta statusuͿ un sarakstā atlasiet 

ǀajadzīgo statusu. 

Toŵēr, ja segŵeŶtaŵ šādā ǀeidā tiek piešķirts statuss Translated jeb „iztulkots͟, tas netiek saglaďāts atŵiņā. 

Lai segŵeŶtu saglaďātu atŵiņā, apstipriŶiet to ar taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl + Enter. 

 

 

 

Attēls Nr. 46: pieejamo segmenta statusu saraksts. 
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RAKSTZĪMJU IZMĒRA MAINĪŠANA 

StaŶdarta gadījuŵos Trados Studio rakstzīŵes attēlo tādā izŵērā, kāds tāŵ ir 
piešķirts tulkojaŵajā pirŵdokuŵeŶtā. Ja rakstzīŵes ir pārāk lielas ǀai pārāk 
ŵazas, Studio ǀidē ǀar ŵaiŶīt to attēlojuŵa izŵēru. 

 CilŶē View laďajā pusē ŶoklikšķiŶiet uz ikoŶas ;1Ϳ, lai ieslēgtu/izslēgtu 
rakstzīŵju izŵēra ŵaiņu. 

 KlikšķiŶiet uz ikoŶāŵ ;2Ϳ, lai palieliŶātu ǀai saŵaziŶātu rakstzīŵju 
izŵēru. 

 

TULKOŠANAS ATMIŅAS LOGS UN PIEDĀVĀTIE TULKOJUMI 

TulkošaŶas atŵiņas logā Translation Results tiek parādīti pašlaik atlasītā segŵeŶta tulkojuŵi, kas ir atrasti 
tulkošaŶas atŵiņā. Tiklīdz jūs pārejat uz Đitu segŵeŶtu, autoŵātiski tiek ŵeklēts tā segŵeŶta tulkojuŵs. 

 
Attēls Nr. 48: tulkošaŶas atŵiņas logs. 

TM loga augšējā ŵalā ir rīkjosla ar šādāŵ fuŶkĐijāŵ: 

 Projekta iestatījuŵi. 

 (Select Previous Match) Atlasīt iepriekšējo atrasto atďilsŵi ;Alt + Page Up). 

 (Select Next Match) Atlasīt Ŷākaŵo atrasto atďilsŵi ;Alt + Page DoǁŶͿ. 

 (Apply Translation) Ieǀietot atlasīto atďilsŵi tulkojuŵa segŵeŶtā ;Ctrl + TͿ. 

 (Copy Source to Target) Kopēt oriģiŶālǀalodas segmenta saturu uz tulkojuma valodu (Ctrl + Insert). 

 

Zeŵāk ir redzams tulkojaŵais teksts Ŷo aktīǀā segŵeŶta ;1Ϳ uŶ atŵiņā atrasto tulkojumu saraksts (2Ϳ, kurā 
tiek parādīti tulkošaŶas atŵiņā atrastie oriģiŶālǀalodas segmenti, kas ir identiski vai līdzīgi failā atlasītajaŵ 
oriģiŶālǀalodas segmentam, un to tulkojumi. Atrastie tulkojuŵi ir Ŷuŵurēti. 
Lai ieǀietotu segŵeŶtā kādu Ŷo atŵiņā atrastajieŵ tulkojuŵieŵ: 

 Nospiediet taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl + X, kur X ir attieĐīgā atŵiņā atrastā tulkojuŵa Ŷuŵurs. 

Pieŵēraŵ, lai ieǀietotu failā pirŵo Ŷo atŵiņā atrastajieŵ tulkojuŵieŵ ;2Ϳ, jāŶospiež Ctrl + 1. 

TulkošaŶas atŵiņā tiek ŵeklēti uŶ piedāǀāti Ŷe tikai ϭϬϬ% atďilstoši segŵeŶti. Pieŵēraŵ, ja tulkojaŵais 

teikuŵs kopuŵā atďilst atŵiņā saglaďātaŵ segŵeŶtaŵ, ďet tajā ir 
ŵaiŶīts ǀieŶs ǀārds, prograŵŵa piedāǀā izŵaŶtot šo segŵeŶtu, ďet 
pieŵēro taŵ saŵaziŶātu proĐeŶtuālo atďilstīďu, pieŵ., ϳϵ%. Turklāt 
tulkošaŶas atŵiņas logā tiek parādīts, kādas ir atšķirīďas starp 

tulkojamo oriģiŶālǀalodas segŵeŶtu uŶ atŵiņā saglaďāto 

! 
Iegauŵējiet! Atšķirīďas 
tiek parādītas tikai 
oriģiŶālǀalodas tekstā. 
Tulkotājaŵ ir jāǀeiĐ 
ǀajadzīgās izŵaiņas 
tulkojuŵā. 
 

Attēls Nr. 47: Rakstzīŵju izŵēra 
ŵaiŶīšaŶas ikoŶas  i 

Ar šo fuŶkĐiju tiek ŵaiŶīts tikai rakstzīŵju attēlojuŵa izŵērs 
Studio ǀidē. Tā Ŷeietekŵē rakstzīŵju izŵēru oriģiŶālajā 
dokuŵeŶtā uŶ iztulkotajā dokuŵeŶtā. 
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oriģiŶālǀalodas segmentu. Pieŵēraŵ, Attēls Nr. 48 atrasto tulkojuŵu sarakstā ;2): 

 zilā krāsā ar pasǀītrojumu ir parādīts jauŶs ǀārds, kas ir pašlaik aktīǀajā faila oriģiŶālǀalodas segŵeŶtā, 
ďet atŵiņā saglaďātajā oriģiŶālǀalodas segŵeŶtā nav bijis, 

 sarkaŶā krāsā uŶ ar izsǀītrojuŵu Ŷorādīti ǀārdi, kas ir ďijuši atŵiņā saglaďātajā oriģiŶālǀalodas 

segŵeŶtā, bet nav pašlaik aktīǀajā faila oriģiŶālǀalodas segŵeŶtā.  

ATBILSTĪBU MEKLĒŠANA TULKOŠANAS ATMIŅĀ (CONCORDANCE) 

Atďilstīďu ŵeklēšaŶa ļauj ŵeklēt atseǀišķus ǀārdus, ǀārdu saǀieŶojuŵus uŶ teikuŵu daļas tulkošaŶas atŵiņā 
saglaďātajos oriģiŶālǀalodas vai tulkojuma valodas segŵeŶtos. TulkošaŶas proĐesā tas Ŷoder ǀisai ďieži, 
pieŵēraŵ, lai uzziŶātu kāda ǀārda ǀai 
frāzes tulkojuŵu iepriekšējos darďos. 
Ērtākais ǀeids, kā atǀērt atďilstīďu 
ŵeklēšaŶu: 

 Nospiediet taustiņu F3.  

Atǀeras ŵeklēšaŶas logs ar teksta ieǀades 
lauku (1) uŶ zeŵ ŵeklēšaŶas loga tiek 
aktiǀizēta šīs fuŶkĐijas ĐilŶe.  

Blakus teksta ieǀades laukaŵ ir Ŷolaižaŵā izǀēlŶe, kurā, ŶoklikšķiŶot uz ŵazās 
ďultiņas (skat. Attēls Nr. 50), var izǀēlēties ŵeklēšaŶu oriģiŶālǀalodā (Search 

Source) vai tulkojuma valodā (Search Target). 

Lai sāktu ŵeklēšaŶu: 
 Ievadiet ŵeklējaŵo tekstu teksta ieǀades laukā ;1). 

 Nospiediet taustiņu Enter. 

Vai arī: 

 Iezīŵējiet ŵeklējaŵo tekstu tulkošaŶas logā oriģiŶālǀalodas vai tulkojuma valodas segŵeŶtā. 

 Nospiediet taustiņu F3. 

Tiek veikta atslēgǀārdu ŵeklēšaŶa tulkošaŶas atŵiņas segŵeŶtos. TulkošaŶas atŵiņā esošie segŵeŶti, kuros 

ir atrasti ŵeklētie ǀārdi, tiek parādīti ŵeklēšaŶas logā, uŶ ŵeklētie ǀārdi šajos segŵeŶtos ir izcelti ar 

dzelteŶu krāsu. 

SEGMENTU NUMURI UN VAIRĀKU SEGMENTU ATLASĪŠANA 

SegŵeŶtu Ŷuŵuri galǀeŶokārt ir ǀajadzīgi, lai laďāk 
orieŶtētos failā. Ja ǀajadzīgs pāriet uz kādu Ŷoteiktu 
segmentu:  

 Nospiediet koŵďiŶāĐiju Ctrl + G, lai atǀērtu Go 

To (Iet uz) logu. 

 Ievadiet ǀajadzīgā segŵeŶta Ŷuŵuru uŶ 
ŶoklikšķiŶiet uz pogas Go To, lai dotos uz 

attieĐīgo segŵeŶtu.  

Ja ŶepieĐiešaŵs atlasīt ǀairākus seĐīgus 

segmentus, pieŵēraŵ, lai tos apǀieŶotu, 

to ǀar izdarīt tikai segmentu numuru 

koloŶŶā (1). 

 NoklikšķiŶiet uz pirŵā ǀajadzīgā 
segmenta numura. 

 Turot Ŷospiestu taustiņu Ctrl, 

ŶoklikšķiŶiet uz pārējo segmentu 

numuriem, kurus ǀēlaties atlasīt. 
 Atlaidiet taustiņu Ctrl. 

Attēls Nr. 51: funkcijas Go To (Iet uz) logs. 

Attēls Nr. 52: ǀairāku segŵeŶtu iezīŵēšaŶa. 

Attēls Nr. 49: atďilstīďu ŵeklēšaŶas ;CoŶĐordaŶĐeͿ logs. 

Attēls Nr. 50: ŵeklēšaŶas 
ǀalodu izǀēlŶe. 
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Attēls Nr. 53: diǀi atlasīti segŵeŶti. 

Pirŵā atlasītā ;aktīǀāͿ segŵeŶta foŶs ir zilgaŶs, ďet pārējo atlasīto segmentu fons – dzelteŶīgs. Pieŵēraŵ, 
Attēls Nr. 52 ir iezīŵēts ϭ.-3. segments. 

SEGMENTU APVIENOŠANA UN DALĪŠANA 

Gadījuŵos, kad ǀieŶs teikuŵs ir sadalīts ǀairākos segŵeŶtos ǀai ǀieŶā 
segŵeŶtā ir ǀairāki teikuŵi, ir iespējams segŵeŶtus apǀieŶot ǀai dalīt.  
SegŵeŶtu apǀieŶošaŶa 

Lai apvienotu divus ďlakus esošus segŵeŶtus: 

 IeklikšķiŶiet pirŵajā ǀajadzīgajā segŵeŶtā, lai to aktiǀizētu. 

 Turot Ŷospiestu taustiņu Ctrl, ŶoklikšķiŶiet uz otrā ǀajadzīgā segmenta numura. 

Abi segmenti ir atlasīti, ja vienam no tiem ir 

zils fons, bet otram – dzelteŶīgs.  

Kad aďi ǀajadzīgie segŵeŶti ir atlasīti: 
 KlikšķiŶiet uz viena no segmentu numuriem, lai atǀērtu izǀēlŶi 

(skat. Attēls Nr. 54). 

 IzǀēlŶē klikšķiŶiet uz Merge Segments (Savienot segmentus). 

Aďi segŵeŶti tiek saǀieŶoti ǀieŶā. 

SegŵeŶtu dalīšaŶa 

Lai sadalītu ǀieŶu segŵeŶtu diǀos: 
 Novietojiet teksta ievades kursoru segmenta 

oriģiŶālǀalodas pusē tajā ǀietā, kurā segŵeŶtu jāsadala. 
 NoklikšķiŶiet uz segmenta ar labo peles pogu un 

izǀēlieties fuŶkĐiju Split Segments ;Dalīt segŵeŶtusͿ. 
 Kad parādās ǀaiĐājuŵs, klikšķiŶiet uz Yes ;JāͿ. 

SegŵeŶts tiek sadalīts uŶ jauŶo segŵeŶtu 
numuriem tiek pievienoti burti. 

 

 

VIETTURI JEB „TAGI” 

Tekstā redzaŵos violetos siŵďolus dēǀē par „tagiem͟ (angl.: tag), un 

tie parasti satur papildu iŶforŵāĐiju par teksta forŵatējuŵu, 

dokuŵeŶta struktūru, netulkojamiem teksta elementiem u.tml.  

Izšķir diǀu ǀeidu tagus: 

 Tagi, kuriem ir četrstūra formas simbols (piem., 

), ir „solo͟ tagi un katrs no tiem ir 

patstāǀīgs eleŵeŶts ;pretstatā pāru tagieŵͿ. 
 Tagi, kurieŵ ir ďultiņas forŵa ;pieŵ., ), ir pāru tagi. Šie tagi, līdzīgi kā 

iekavas, ieskauj tekstu, uz kuru tie attiecas. Tādēļ tieŵ ǀieŶŵēr jāďūt pāros. Pāris sastāǀ Ŷo sākuŵa 
taga ;ǀērsts pa laďi: Ϳ, uŶ Ŷo ďeigu taga ;ǀērsts pa kreisi: Ϳ. Ja ǀieŶs Ŷo tagu pāra tagiem 

tulkojuŵā ir ieǀietots, ďet otrs Ŷaǀ, uz trūkstošo tagu Ŷorāda tā siŵďols ďlāǀākā toŶī jeď „spoka tags͟ 

(angl.: ghost tag; piem., ). 

Ņeŵiet ǀērā, ka tagus tulkojuŵā Ŷedrīkst izlaist. Tie ǀar saturēt ďūtisku dokuŵeŶta struktūras iŶforŵāĐiju. 
Saǀukārt šādas iŶforŵāĐijas trūkuŵs tulkojuŵā ǀar izraisīt proďlēŵas ar tulkotā dokumenta saglaďāšaŶu. 

! 
Apvienot var tikai divus 
seĐīgus segŵeŶtus, starp 
kuriem oriģiŶālajā 
dokuŵeŶtā Ŷaǀ parastā 
riŶdiņas pārtraukuŵa ; ). 
Starp segmentiem 

Attēls Nr. 54: izǀēlŶe ar segŵeŶtu 
apǀieŶošaŶas fuŶkĐiju. 

Attēls Nr. 55: izǀēlŶe ar segŵeŶtu dalīšaŶas 
funkciju. 

Attēls Nr. 56: segŵeŶtu dalīšaŶas rezultāts – diǀi atseǀišķi segŵeŶti. 

! 
Tagieŵ ǀieŶŵēr jāpieǀērš 
īpaša uzŵaŶīďa! To 
dzēšaŶa/izlaišaŶa ǀar 
izraisīt proďlēŵas ar 
tulkotā dokuŵeŶta 
saglaďāšaŶu sākotŶējā 
forŵātā. 
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Turklāt ir jāpieǀērš uzŵaŶīďa arī tagu Ŷoǀietojuŵaŵ tekstā. Tie ǀar saturēt, pieŵēraŵ, atsauĐes uz attēlieŵ, 
Ŷodaļāŵ, dažādus Ŷosaukuŵus utt., kurieŵ tekstā ir jāatrodas pareizajā ǀietā. 

TAGU ATTĒLOJUMS 

 

Tagiem ir pieejaŵi ǀairāki attēlojuŵa ǀeidi, kuri atrodaŵi ĐilŶē View. 

 

KlikšķiŶot uz šīŵ ikoŶāŵ, ǀar ŵaiŶīt tagu attēlojuŵu. 

 Rādīt tikai tagu siŵďolus ďez 
teksta. 

 Rādīt tagu simbolus ar visu 

tekstu. 
 Rādīt/paslēpt forŵatējuŵa 

tagus. 

 Rādīt tagu siŵďolus ar daļu Ŷo 
teksta. 

 Rādīt tagu siŵďolus ar tagu   

 

TAGU IEVIETOŠANA TULKOJUMĀ 

 

Tagus ǀar ieǀietot tulkojuŵā ǀairākos ǀeidos. 

Visu tagu pārŶešaŶa Ŷo oriģiŶālǀalodas segmenta uz tulkojuma valodas segmentu. 

Visus oriģiŶālǀalodas segŵeŶtā esošos tagus kopā ar oriģiŶālǀalodas tekstu ǀar pārŶest uz tulkojuŵu: 
 IeklikšķiŶot vajadzīgajā segŵeŶtā, lai to atlasītu. 
 NoklikšķiŶot segŵeŶtā ar laďo peles pogu uŶ izǀēlŶē 

izǀēloties fuŶkĐiju Copy Source to Target ;Kopēt 
oriģiŶālǀalodas segmenta saturu uz tulkojuma valodas 

segmentu). 

PēĐ taŵ atliek iztulkot tulkojuma valodas segŵeŶtā ieǀietoto tekstu uŶ 
pārďaudīt, ǀai tagi ir pareizajās ǀietās tekstā. 

Atseǀišķu tagu/tagu pāru pārŶešaŶa Ŷo oriģiŶālǀalodas segmenta uz tulkojuma valodas segmentu. 

Tagus var ievietot arī ar taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl + komats.  

Lai ar šo ŵetodi ieǀietotu vienu tagu: 

 Novietojiet teksta ievades kursoru tulkojuma valodas segŵeŶtā tajā ǀietā, kur ǀēlaties ieǀietot tagu. 
 Nospiediet taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl + komats, lai izsauktu sarakstu. 

 Sarakstā izǀēlieties ǀajadzīgo tagu uŶ apstipriŶiet ar taustiņu Enter. 

Lai ar šo ŵetodi ieǀietotu tagu pāri: 
 Iezīŵējiet tulkojuŵā to teksta fragmentu, kuru tagu pāriŵ jāieskauj ;atďilstoši oriģiŶālǀalodas 

tekstam). 

 Nospiediet taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl + komats, lai izsauktu sarakstu. 

 Sarakstā izǀēlieties ǀajadzīgo tagu pāri uŶ apstipriŶiet ar taustiņu Enter. 

Tagus var arī kopēt uŶ ielīŵēt tāpat kā tekstu, iezīŵējot ǀajadzīgo tagu uŶ izŵaŶtojot koŵaŶdas Copy 

(Ctrl + C) un Paste (Ctrl + V). 

 

Attēls Nr. 57: tagu attēlojuŵa ŵaiņas ikoŶas ĐilŶē Vieǁ. 

i 
Funkcija Copy Source to 
Target ir atrodaŵa arī 
ĐilŶē Home, kā arī to ǀar 
aktiǀizēt ar taustiņu 
koŵďiŶāĐiju Ctrl + Insert. 



42 

 

Attēls Nr. 59: teksts pirŵs uŶ pēĐ 
forŵatējuŵa pieŵērošaŶas. 

NEREDZAMO RAKSTZĪMJU PARĀDĪŠANA 

SDL Trados Studio ir iespēja parādīt Ŷeredzaŵās 
rakstzīŵes, pieŵēraŵ, atstarpes uŶ riŶdiņu 
pārtraukuŵus. Tas ǀar palīdzēt atrast, pieŵēraŵ, 
ǀietas, kur Ŷetīši ieǀadītas diǀas seĐīgas atstarpes 
vai lieka atstarpe teikuŵa ďeigās aiz pieturzīŵes. 
Lai ieslēgtu ǀai izslēgtu šo fuŶkĐiju: 

 KlikšķiŶiet uz simbola  ĐilŶē Home. 

 

NETULKOJAMU ELEMENTU UN FORMATĒJUMA IEVIETOŠANA TULKOJUMĀ 

Zilais ŵarķējuŵs zeŵ oriģiŶālǀalodas teksta (piem., Ϳ Ŷorāda uz to, ka programma ir atpazinusi, 

iespējaŵs, netulkojamus elementus, pieŵ., Ŷetulkojaŵus saīsiŶājuŵus, skaitļus, tīŵekļa ǀietņu adreses 
u.tml. Lai šos elementus ievietotu tulkojuŵā, tos patstāǀīgi Ŷepārrakstot: 

 Novietojiet teksta ievades kursoru ǀajadzīgajā ǀietā tulkojuma valodas segŵeŶtā. 

 Ar taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl +komats izsauciet sarakstu. 

 Sarakstā atlasiet ǀajadzīgo ǀieŶuŵu  un apstipriniet ar taustiņu Enter. 

Ja oriģiŶālǀalodas segŵeŶtā atseǀišķieŵ ǀārdieŵ ir īpašs forŵatējuŵs, pieŵēraŵ, trekŶraksts, arī to ǀar 
pārņeŵt tulkojuŵā, izŵaŶtojot šo taustiņu koŵďiŶāĐiju. 

 Tulkojuŵā iezīŵējiet ǀārdus, kurieŵ jāŵaiŶa forŵatējuŵs, vadoties 

pēĐ forŵatējuŵa oriģiŶālǀalodas segŵeŶtā. 
 Ar taustiņu koŵďiŶāĐiju Ctrl +komats izsauciet sarakstu. 

 Sarakstā atlasiet ǀajadzīgo forŵatējuŵu uŶ apstipriŶiet ar taustiņu 

Enter. 

Iezīŵētajaŵ teksta fragŵeŶtaŵ tiek pieŵērots izǀēlētais forŵatējuŵs. 

 

TERMINU ATPAZĪŠANA 

 SarkaŶais ŵarķējuŵs ǀirs ǀārdieŵ ( Ϳ Ŷorāda uz terŵiŶieŵ, kas ir atrasti projektaŵ pieǀieŶotajās 

terŵiŶoloģijas datu ďāzēs. AttieĐīgi terŵiŶoloģijas atpazīšaŶas 
logā Term Recognition tiek parādīti attieĐīgie terŵiŶi 
oriģiŶālǀalodā uŶ to ekǀiǀaleŶti tulkojuma valodā ;ja termďāzē 

tādi ir saglaďāti). 
Terŵďāzē atrastu terŵiŶu tulkojuŵā ǀar ierakstīt patstāǀīgi vai 

ievietot to ǀieŶā Ŷo tālāk aprakstītajieŵ ǀeidieŵ. 
 Logā Term Recognition ŶoklikšķiŶiet uz ǀajadzīgā 

tulkojuma valodas termina ar labo peles pogu un 

izǀēlieties Insert term translation (Ievietot termina 

tulkojumu).  

Tulkojums tiks ievietots aktīǀajā segmenta teksta kursora 

pašreizējā pozīĐijā. 
 Sāciet rakstīt tulkojuŵā attieĐīgo tulkojuma valodas 

terminu. 

PēĐ termina pirmā ďurta uzrakstīšaŶas parādās saraksts, kas 

piedāǀā ieǀietot tulkojuŵā ǀisu terŵďāzē atrasto terŵiŶu. Ja 

sarakstā ir ǀairāki terŵiŶi, atlasiet ǀajadzīgo. 
 Nospiediet taustiņu Enter, lai apstipriŶātu terŵiŶa 

ieǀietošaŶu. 

Attēls Nr. 58: Ŷeredzaŵo rakstzīŵju parādīšaŶas fuŶkĐija ĐilŶē 
Home. 

Attēls Nr. 60: terŵiŶoloģijas atpazīšaŶas logs ar 
atpazītu terŵiŶu. 

Attēls Nr. 61: terŵiŶa ieǀietošaŶas 
piedāǀājuŵs. 
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Viss piedāǀātais terŵiŶs tiek ieǀietots tulkojuŵā. Šādā ǀeidā Ŷaǀ atkārtoti jāraksta arī, pieŵ., iestāžu 
Ŷosaukuŵi, persoŶǀārdi uŶ staŶdarta ǀārdu saǀieŶojuŵi, kas sastopaŵi juridiskos tekstos. Lai šo fuŶkĐiju 
izŵaŶtotu, attieĐīgie terŵiŶi, Ŷosaukuŵi, frāzes u.Đ. ǀispirŵs jāsaglaďā terŵďāzē. 
TerŵiŶoloģijas atpazīšaŶas loga augšējā ŵalā ir rīkjosla ar šādāŵ fuŶkĐijāŵ: 

 
Atǀērt attieĐīgo terŵďāzes ierakstu terŵďāzes pārlūkā Termbase Viewer. 

 
Ieǀietot atlasīto terŵiŶu aktīǀajā segŵeŶtā. 

 
Atǀērt projekta terŵďāžu iestatījuŵus. 

 

TERMINU PIEVIENOŠANA 

TulkošaŶas laikā termiŶoloģijas datu ďāzei ērti ǀar 
pieǀieŶot jauŶus terŵiŶus. Lai to izdarītu: 

 TulkošaŶas logā atlasiet segŵeŶtu, kurā ir 
ǀajadzīgais terŵiŶs ;ieklikšķiŶiet segŵeŶtā 
tulkojuŵa pusēͿ, 

 Ar peli iezīŵējiet ǀajadzīgo terŵiŶu 
oriģiŶālǀalodas pusē uŶ pēĐ taŵ atďilstošo 
terminu tulkojuma valodas pusē, 

 CilŶē Home klikšķiŶiet uz fuŶkĐijas Add New Term 

(Pievienot jaunu terminu).  

Atǀeras terŵiŶoloģijas datu ďāzes pārlūks Termbase 

Viewer (skat. Attēls Nr. 62), uŶ izǀēlētie terŵiŶi ir redzaŵi 
pie attieĐīgajāŵ ǀalodāŵ. Pārlūks šajā ďrīdī ir rediģēšaŶas 
režīŵā, t.i., terŵiŶi ǀēl Ŷaǀ saglaďāti terŵďāzē, jo tos, 
iespējaŵs, pirŵs taŵ ǀajag izlaďot. 
Lai labotu terminu: 

 Ar duďultklikšķi ŶoklikšķiŶiet uz 
termina.  

TerŵiŶa lauks paplašiŶās uŶ terŵiŶu ǀar rediģēt (skat. Attēls 
Nr. 63).  

Kad termins ir izlabots: 

 Nospiediet taustiņu Enter, lai lauku atkal 

saŵaziŶātu. 

Lai saglaďātu ierakstu terŵďāzē: 

 KlikšķiŶiet uz ikonas . 

TerŵiŶi tiek saglaďāti terŵďāzē uŶ oriģiŶālǀalodas 

terŵiŶs tagad ir redzaŵs terŵiŶu sarakstā terŵďāzes 
pārlūka loga kreisajā pusē ;skat. Attēls Nr. 64). 

Lai atceltu ieraksta rediģēšaŶu: 

 KlikšķiŶiet uz ikonas . 

Lai dzēstu ierakstu: 

 Atlasiet attieĐīgo terŵiŶu sarakstā loga kreisajā pusē. 
 KlikšķiŶiet uz ikonas . 

Attēls Nr. 62: terŵďāzes pārlūks ieraksta rediģēšaŶas 
režīŵā. 

Attēls Nr. 63: terŵiŶa rediģēšaŶas lauks. 

i 
Pievienojot terŵiŶus terŵďāzei, ja 
iespējaŵs, tieŵ jāďūt rakstītieŵ ar 
ŵazieŵ ďurtieŵ uŶ ǀieŶskaitļa 
ŶoŵiŶatīǀā/ŶeŶoteiksŵes forŵā. 

i 
Izmantojiet funkciju Quick Add New 
Term ;TerŵiŶa ātrā pieǀieŶošaŶaͿ, 
ja iezīŵētie terŵiŶi pirŵs 
saglaďāšaŶas Ŷaǀ jārediģē. Ar šo 
fuŶkĐiju iezīŵētie terŵiŶi uzreiz tiek 
saglaďāti terŵďāzē. 
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 TERMINOLOĢIJAS DATU BĀZES PĀRLŪKS 

 TerŵiŶoloģijas datu ďāzes pārlūka Termbase 

Viewer logā ǀar aplūkot terŵiŶoloģijas datu ďāzē 
esošos terŵiŶus, kā arī pieǀieŶot, dzēst uŶ ŵaiŶīt 
tos ;ja lietotājaŵ ir attieĐīgas tiesīďas). 

 Atveriet funkcijas logu, izŵaŶtojot tā 
saīsŶi ĐilŶē View. 

Loga kreisajā pusē redzaŵs oriģiŶālǀalodas 

terminu saraksts alfaďētiskā seĐīďā. Atlasot kādu 
Ŷo terŵiŶieŵ, laďajā pusē tiek parādīts terŵiŶs 
oriģiŶālǀalodā uŶ tā ekǀiǀaleŶti tulkojuma valodā. 
Lai rediģētu terŵiŶus: 

 NoklikšķiŶiet uz ǀajadzīgā terŵiŶa terŵiŶu 
sarakstā ;kreisajā pusēͿ 

 NoklikšķiŶot uz ikonas . 

Ap terŵiŶieŵ parādās rāŵītis (piem., ). PēĐ taŵ, ŶoklikšķiŶot uz šādi attēlota termina ar 

duďultklikšķi, terŵiŶa lauks paplašiŶās uŶ to ǀar rediģēt. Kad terŵiŶs ir ieǀadīts ǀai rediģēts: 

 Nospiediet taustiņu Enter, lai apstipriŶātu ieǀadīto terŵiŶu. 

Lai saglaďātu ierakstu terŵďāzē: 

 KlikšķiŶiet uz ikonas . 

Lai dzēstu ierakstu Ŷo terŵďāzes: 

 KlikšķiŶiet uz ikonas . 

TERMINOLOĢIJAS MEKLĒŠANA 

Funkcija Termbase Search sŶiedz iespēju ŵeklēt terŵiŶus projekta terŵiŶoloģijas datu ďāzēs. Lai to darītu, 
ǀeiĐiet tālāk aprakstītās darďīďas.  

 Atveriet funkcijas Termbase Search logu (skat. Attēls 
Nr. 65). 

 Ieǀadiet ŵeklējaŵo oriģiŶālǀalodas terminu 

ŵeklēšaŶas laukā (1). 

 Nospiediet taustiņu Enter. 

Prograŵŵa ŵeklē ieǀadītajaŵ atslēgǀārdaŵ līdzīgus 
terŵiŶus projekta terŵďāzēs uŶ parāda tos. 

 

AUTOSUGGEST 

AutoSuggest ir papildu resurss, kuru ǀar pieǀieŶot projektaŵ, lai padarītu tulkošaŶu ǀēl ātrāku uŶ ērtāku. Tā 
ir atseǀišķa datu ďāze, kas ir izǀeidota Ŷo apjoŵīgas tulkošaŶas atŵiņas uŶ kuras paŵatā ir nevis teikumu jeb 

segŵeŶtu saglaďāšaŶas princips, bet gan tā satur ǀārdus, ǀārdu saǀieŶojuŵus uŶ frāzes. Ja programma 

tulkojuma ievades laikā atpazīst ziŶāŵu ǀārdu, ǀārdu saǀieŶojuŵu 
ǀai frāzi, tā piedāǀā ieǀietot šo teksta ǀieŶīďu tulkojuŵā. 

AutoSuggest atrasto teksta elementu sarakstu ǀar atpazīt pēĐ 
zilajieŵ grāŵatu siŵďolieŵ ďlakus piedāǀātajieŵ elementiem. 

Attēls Nr. 64: terŵďāzes pārlūka logs. 

Attēls Nr. 65: ŵeklēšaŶa terŵďāzē. 

i 
AutoSuggest ǀārdŶīĐas 
izǀeidošaŶai ir ŶepieĐiešaŵa 
ļoti apjoŵīga tulkošaŶas 
atŵiņa.  
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Attēls Nr. 66: AutoSuggest piedāǀāto teksta ǀieŶīďu saraksts. 

Lai ieǀietotu tulkojuŵā piedāǀāto teksta elementu: 

 Atlasiet ǀajadzīgo teksta eleŵeŶtu sarakstā, izŵaŶtojot ďultiņu taustiņus uz augšu uŶ uz leju vai 

ŶoklikšķiŶot uz tā. 
 Nospiediet taustiņu Enter. 

AUTOSUGGEST VĀRDNĪCAS PIEVIENOŠANA PROJEKTAM 

 

AutoSuggest ǀārdŶīĐa parasti ir pieǀieŶota projekta šaďloŶaŵ uŶ Ŷaǀ papildus jāpieǀieŶo. Gadījuŵos, kad 
ŶepieĐiešaŵs ǀārdŶīĐu pieǀieŶot projektaŵ ŵaŶuāli, to ǀar izdarīt šādi: 

 Dodieties uz Project 

Settings > Language 

pairs > *projekta 

valodu pāris* > 

AutoSuggest 

Dictionaries (1). 

 

 KlikšķiŶiet uz pogas 
Add (Pievienot) laďās 
puses apakšējā stūrī 
(2). 

 

 Norādiet ǀajadzīgo 
failu uŶ klikšķiŶiet uz 
pogas Open ;AtǀērtͿ. 
 

 

Autosuggest ǀārdŶīĐa parādās sarakstā ;3Ϳ uŶ ir gataǀa lietošaŶai. 
 

PRIEKŠSKATĪJUMS 

Priekšskatījuŵa logā Preview noteiktu forŵātu failieŵ ǀar aplūkot tulkotā dokumenta priekšskatījuŵu, t.i., 
kā tulkojuŵs izskatīsies tulkotajā dokumentā ar pirmdokumenta forŵatējuŵu. 
Noklusējuma funkciju logu izkārtojuŵā priekšskatījuŵa 
logs ir paslēpts prograŵŵas loga laďajā ŵalā. Lai to 

parādītu: 
 Novietojiet peles kursoru ǀirs priekšskatījuŵa 

funkcijas lauka (skat. Attēls Nr. 68). 

Ja funkcijas lauks nav redzams laďajā ŵalā, ǀarat to atǀērt, 
ĐilŶē View klikšķiŶot uz Preview.  

Ja priekšskatījuŵa logā uzreiz nav redzams dokumenta 

priekšskatījuŵs, 
 NoklikšķiŶiet uz hipersaites Click here to generate 

preview. 

Tad, ja pirŵdokuŵeŶta faila forŵāts to atļauj, tiek 

Attēls Nr. 67: AutoSuggest ǀārdŶīĐas pieǀieŶošaŶas logs. 

Attēls Nr. 68: paslēpts priekšskatījuŵa logs. 
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i 
„Darďa fails͟ ir SDLXLIFF 
forŵāta diǀǀalodu fails, 
ar kuru lietotājs strādā 
tulkošaŶas logā.  

sagataǀots uŶ parādīts dokuŵeŶta priekšskatījuŵs. Reizēŵ priekšskatījuŵs tiek parādīts Ŷeǀis logā Preview, 

ďet, pieŵ., prograŵŵā MS Word. 

FAILA STATUSA INFORMĀCIJA 

Prograŵŵas loga apakšējās ŵalas laďajā stūrī ir redzaŵa darba faila iŶforŵāĐijas josla. 

 Tā satur iŶforŵāĐiju, kas ļauj sekot līdzi tulkošaŶas darďa gaitai, parādot 
tālāk ŵiŶēto iŶforŵāĐiju. 

 Rādījuŵa filtra iestatījuŵs ;skat. Ŷākaŵo sadaļu „Rādījuŵa filtrs͟). 

 Teksta apjoms (procentos) visos netulkotajos (Not Translated) segmentos. 

 Teksta apjoms (procentos) visos melnraksta (Draft) segmentos. 

 Teksta apjoms (procentos) visos apstipriŶātajos ;Translated) segmentos. 

 Rakstzīŵju skaits aktīǀajā segŵeŶtā. 

 Valodu koŵďiŶāĐija. 

 

RĀDĪJUMA FILTRS 

Rādījuŵa filtrs jeď Display Filter ir funkcija, kas atrodaŵa ĐilŶē Review un ar kuras palīdzīďu iespējaŵs atlasīt 
uŶ parādīt Ŷoteiktieŵ kritērijieŵ atďilstošus ǀai Ŷoteiktu tekstu ǀai skaitļus saturošus segŵeŶtus.  

  

GalǀeŶie kritēriji. NoklikšķiŶot uz šīs ikoŶas, parādās kritēriju saraksts. Tajā ǀarat 
atlasīt ǀieŶu Ŷo piedāǀātajieŵ kritērijieŵ, pieŵēraŵ, „segmenta statuss Not 

Translated͟. PēĐ kritērija atlasīšaŶas tulkošaŶas logā tiks rādīti tikai segŵeŶti, kas 
atbilst kritērijaŵ. 

 

Valodas filtrs ;attieĐas uz ŵeklēšaŶuͿ. KlikšķiŶot uz šīs ikoŶas ǀarat atlasīt, ǀai 
ŵeklējaŵajā laukā ieǀadītie dati tiks ŵeklēti darďa failā oriģiŶāla vai tulkojuŵa pusē. 

Search MeklēšaŶas lauks. Ieǀadot šeit ŵeklējaŵo tekstu uŶ Ŷospiežot taustiņu Enter, 

ǀalodas filtrā izǀēlētās ǀalodas segŵeŶtos tiek ŵeklēts attieĐīgs teksts uŶ tulkošaŶas 
logā tiek parādīti tikai tie segŵeŶti, kas satur šo tekstu. 
 

 Norāda, ka ŵeklēšaŶa tiek ǀeikta, Ŷeņeŵot ǀērā lielo ďurtu lietojuŵu. KlikšķiŶiet uz šī 
iestatījuŵa, lai to ŶoŵaiŶītu. 

 
Norāda, ka ŵeklēšaŶa tiek ǀeikta, ņeŵot ǀērā lielo ďurtu lietojuŵu. KlikšķiŶiet uz šī 
iestatījuŵa, lai to ŶoŵaiŶītu. 

 FiltrēšaŶas rezultātu atsǀaidziŶāšaŶa. 

 Filtru atĐelšaŶa. NoklikšķiŶot uz šīs fuŶkĐijas atkal tiek rādīti ǀisi dokuŵeŶta segŵeŶti. 
 

PAREIZRAKSTĪBAS PĀRBAUDE 

Pareizrakstīďas pārďaudes fuŶkĐija pārďauda ǀārdu pareizrakstīďu segŵeŶtā rakstīšaŶas laikā, kā arī ar to ǀar 
pārďaudīt ǀisas dokuŵeŶtā esošās kļūdas pēĐ kārtas. 
Lai aktiǀizētu pareizrakstīďas pārďaudi visam dokumentam: 

 KlikšķiŶiet uz ikonas Check Spelling ;Pārďaudīt pareizrakstīďuͿ ǀai arī Ŷospiediet taustiņu F7. 

Attēls Nr. 69: darďa faila iŶforŵāĐijas josla. 
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TULKOJUMA PĀRBAUDE 

Tulkojuma pārďaude ar fuŶkĐiju Verify ǀar palīdzēt Ŷoǀērst iespējaŵas tagu, lielo ďurtu lietojuŵa, skaitļu, 
terŵiŶu, koŶsekǀeŶĐes u.Đ. kļūdas.  

Lai sāktu pārďaudi: 
 KlikšķiŶiet uz funkcijas Verify ikonas ĐilŶē Review ǀai Ŷospiediet taustiņu F8. 

Ja pārďaudes laikā tiek atklātas kādas ŶepilŶīďas, attieĐīgos proďlēŵu ziņojuŵus ǀar aplūkot logā Messages. 

 
Attēls Nr. 70: ziņojuŵu ;MessagesͿ logs. 

Šajā logā ŶoklikšķiŶot uz kāda Ŷo ziņojuŵieŵ, tulkošaŶas logā tiek atǀērts attieĐīgais segŵeŶts. 

 Pārďaudiet, ǀai ziņojuŵs ir paŵatots, uŶ, ja ǀajadzīgs, ǀeiĐiet laďojuŵus. 
 PēĐ segŵeŶta laďošaŶas atkārtoti apstipriŶiet to ar Ctrl + Enter. 

PēĐ segŵeŶta apstipriŶāšaŶas tas atkal tiek pārďaudīts uŶ, ja proďlēŵa ir Ŷoǀērsta, attieĐīgais ziņojuŵs 
pazūd. Tālāk redzaŵajā taďulā atrodaŵi ďiežākie kļūdu ziņojuŵi uŶ to skaidrojumi. 

Ziņojuŵs Skaidrojums 

End punctuation difference detected. Tulkojuŵā gala pieturzīŵe atšķiras Ŷo oriģiŶālǀalodas. 

Error while using translation provider X Proďlēŵa ar tulkošaŶas atŵiņu X. 

Extra blank spaces detected. SegŵeŶtā ir ǀairākas seĐīgas atstarpes. 

Extra full-stops detected. Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā ir ieǀadīti ǀairāki seĐīgi puŶkti. 

Extra number in target segment. Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā ieǀietots, iespējaŵs, lieks 

skaitlis. 

Initial capitalization problem detected. Lielā sākuŵďurta lietojuŵs tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶta 
pirŵajā ǀārdā atšķiras Ŷo oriģiŶālǀalodas. 

Number is missing in target segment or is 

not properly localized. 

Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā trūkst skaitlis vai tas nav 

pareizi lokalizēts. 

Repeated word found: X Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā seĐīgi atkārtojas ǀārds X. 

Segment has not been translated. Segments nav iztulkots. 

Space after tag „X͟ added. Pievienota atstarpe aiz taga „X͟. 

Space after tag „X͟ removed. Nodzēsta atstarpe aiz taga „X͟. 

Space before specified punctuation 

character. 

Pirŵs pieturzīŵes ieǀietota atstarpe, kaut arī tā Ŷaǀ 
ǀajadzīga. 

Space before tag „X͟ added. Pievienota atstarpe pirms taga „X͟. 

Space before tag „X͟ removed. Nodzēsta atstarpe pirŵs taga „X͟. 

Tag „X͟ added. Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā ieǀietots lieks tags „X͟. 

Tag „X͟ removed. Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā Ŷaǀ ieǀietots tags „X͟. 

Tag pair „X͟ added. Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā ieǀietots lieks tagu pāris „X͟. 

Tag pair „X͟ contains end ghost tag. Tagu pārī „X͟ trūkst ďeigu taga. 
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! 
PēĐ tulkotā dokuŵeŶta 
saglaďāšaŶas Ŷoteikti 
atǀeriet to uŶ pārďaudiet 
dokuŵeŶta struktūru, t.i., 
teksta izkārtojuŵu! 

Tag pair „X͟ contains start ghost tag. Tagu pārī „X͟ trūkst sākuŵa taga. 

Tag pair „X͟ removed. Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā Ŷaǀ ieǀietots tagu pāris „X͟. 

Target segment contains extra space at the 

end. 

Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶta ďeigās ir papildu atstarpe. 

Target segment identical to source. Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶts ir ǀieŶāds ar oriģiŶālǀalodas 
segŵeŶtu. Iespējaŵs, ka segŵeŶts Ŷaǀ iztulkots. 

Target segment was confirmed without 

prior editing. 

Tulkojuŵa ǀalodas segŵeŶtā autoŵātiski ieǀietotais 
tulkojuŵs, kura atďilstīďa ir <ϭϬϬ%, apstipriŶāts, ŶeǀeiĐot 
tajā izŵaiņas. 

Tabula Nr. 2: segŵeŶtu pārďaudes ďiežākie kļūdu ziņojuŵi uŶ to skaidrojuŵi. 

 

 

 

2.4.  IZTULKOTĀ  DOKUMENTA SAGLABĀŠAN A  

SDL Trados Studio visus failus, kas tiek sagataǀoti tulkošaŶai, koŶǀertē SDLXLIFF forŵātā. Tas ir divvalodu 

forŵāts, kas ļauj ǀieŶā dokuŵeŶtā saglaďāt gaŶ oriģiŶālǀalodas tekstu, gan tulkojumu. Tulkojumu jeďkurā 
ďrīdī iespējaŵs saglaďāt sākotŶējā faila forŵātā.  
Lai saglaďātu tulkojuŵu: 

 IzǀēlŶē Files klikšķiŶiet uz Save Target As ;Saglaďāt tulkoto 

dokumentu kā…Ϳ ǀai Ŷospiediet taustiņu koŵďiŶāĐiju 
Shift + F12, lai atǀērtu failu pārlūkošaŶas logu. 

 Failu pārlūkošaŶas logā Ŷorādiet faila saglaďāšaŶas ǀietu. 

 Vajadzīďas gadījuŵā izŵaiŶiet dokuŵeŶta Ŷosaukuŵu. 
 KlikšķiŶiet uz pogas Save ;SaglaďātͿ. 

Kad dokuŵeŶts ir saglaďāts, atǀeriet to uŶ pārbaudiet, vai nav 

nepieciešaŵs pielaďot, pieŵ., teksta izkārtojuŵu, kas ǀarďūt ŵaiŶījies, 
pieŵ., tādēļ, ka tulkojuŵs ir garāks/īsāks par oriģiŶālǀalodas tekstu. 

  

! 
Ja saglaďājat tulkoto 
dokumentu tajā pašā 
ŵapē, kurā atrodas 
oriģiŶālais dokuŵeŶts, 
noteikti nomainiet faila 
Ŷosaukuŵu. Citādi 
oriģiŶālais dokuŵeŶts tiks 
aizstāts ar tulkoto. 

! 
Saglaďājot failu, kad tas 
Ŷaǀ līdz galaŵ iztulkots, 
tulkotajā dokuŵeŶtā 
Ŷeiztulkotās teksta daļas 
tiks atstātas oriģiŶāl-
ǀalodā. 
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3. PAPILDU FUNKCIJAS  
 

3.1.  SERVERU IESTATĪJUMI  

SDL Trados Studio ir iespēja izŵaŶtot serǀerďāzētas atŵiņas uŶ terŵiŶoloģijas datu ďāzes. Tādēļ ǀar rasties 
ŶepieĐiešaŵīďa, pieŵēraŵ, pieǀieŶot jauŶu serǀeri ǀai pārďaudīt kāda serǀera pieejaŵīďu. Tādā gadījuŵā 
ǀar Ŷoderēt serǀeru saǀieŶojuŵu pārǀaldīďas logs. 

Lai atǀērtu serǀeru 

savienojumu 

pārǀaldīďas logu: 

 KlikšķiŶiet uz 

File > Setup > 

Servers.  

Parādās serǀeru 
savienojumu 

pārǀaldīďas logs. 

 

Šajā logā redzaŵa rīkjosla uŶ serǀeru saraksts. Rīkjoslā ir pieejaŵas tālāk aprakstītās funkcijas. 

Serǀera statuss ir redzaŵs saraksta koloŶŶā Status. Iespējaŵie statusi: 

 Available – serverim ǀar pieslēgties ( ). 

 Authentication Failed – ieǀadītais lietotājǀārds uŶ/ǀai parole Ŷaǀ pareizi ( ). 

 Unknown – pašreizējais statuss Ŷaǀ ziŶāŵs ( ). 

 

SERVERA PIEVIENOŠANA 

Lai pievienotu sarakstam jaunu serveri: 

 Rīkjoslā klikšķiŶiet uz funkcijas 

Add (Pievienot), lai atǀērtu 
serǀera pieǀieŶošaŶas logu. 

 NoklikšķiŶiet uz opĐiju pogas Use 

SDL authentication (Izmantot 

SDL auteŶtifikāĐijuͿ un ievadiet 

piekļuǀes iŶforŵāĐiju. 

Server Address: servera adrese. 

Izǀēlieties serǀera adresi Ŷolaižaŵajā 
sarakstā ǀai ieǀadiet jauŶu adresi. 
User name: lietotājǀārds. 
Password: parole. 

Do not prompt me again: atzīŵējot šo 

rūtiņu, prograŵŵa saglaďās jūsu piekļuǀes datus turpŵākāŵ 
pierakstīšaŶās reizēŵ. 

 NoklikšķiŶiet uz pogas OK (Labi).  

Ja dati ieǀadīti pareizi, serǀeris parādās serǀeru sarakstā (skat. Attēls Nr. 
71), uŶ ďlakus tā adresei ir redzaŵs siŵďols . 

 Pievienot serveri. 
 

Dzēst serǀeri Ŷo saraksta. 

 Rediģēt serǀera adresi uŶ 
piekļuǀes datus. 

 Pārďaudīt, ǀai serǀeris ir 
pieejams. 

Attēls Nr. 72: serǀera pieǀieŶošaŶas logs. 

i 
Servera adresi un 
piekļuǀes datus jautājiet 
saǀaŵ sistēŵas adŵini-
stratoram. 

Attēls Nr. 71: serǀeru saǀieŶojuŵu pārǀaldīďas logs. 
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3.2.  DOKUMENTU SAVIENOŠANA S FUNKCIJA ALIGN DOCUMENTS  

 

Funkcija Align Documents jeď dokuŵeŶtu saǀieŶošaŶa ŶodrošiŶa iespēju saglaďāt tulkošaŶas atŵiņā 
iepriekš tulkotus dokuŵeŶtus. Lai lietotu šo fuŶkĐiju, ir ŶepieĐiešaŵs oriģiŶālǀalodas dokuŵeŶts uŶ tā 
tulkojums DOC ǀai DOCX forŵātā (t.i., MS Word dokuments). Programma sadala abus dokumentus 

segŵeŶtos, salīdziŶa tos uŶ, ǀadoties pēĐ dokuŵeŶtu struktūras, ŵēģiŶa autoŵātiski atrast oriģiŶālǀalodas 

dokumenta segmentu tulkojumus tulkojuma valodas dokuŵeŶtā. Ja prograŵŵa kļūdaiŶi saǀieŶo teikuŵus, 
šos saǀieŶojuŵus ǀar laďot pirŵs tulkojuŵa saglaďāšaŶas tulkošaŶas atŵiņā. Tālāk pa soļieŵ aprakstīta šīs 
fuŶkĐijas lietošaŶa. 
Lai palaistu dokuŵeŶtu saǀieŶošaŶas fuŶkĐiju: 

 KlikšķiŶiet uz funkcijas Align Documents, kas atrodas sadaļas Welcome ĐilŶē Home, 

 IzǀēlŶē klikšķiŶiet uz funkcijas Align Single File Pair ;SaǀieŶot ǀieŶu failu pāriͿ. 
Atǀeras dokuŵeŶtu saǀieŶošaŶas ǀedŶis ;skat. Attēls Nr. 73.Ϳ. Tajā ir jāŶorāda tulkošaŶas atŵiņa, kurā 
jāsaglaďā dokuŵeŶta tulkojuŵs, kā arī dokuŵeŶta oriģiŶāls uŶ tulkotais dokuŵeŶts. 
Norādiet ǀajadzīgo tulkošaŶas atŵiņu: 

 KlikšķiŶiet uz pogas  un 

izǀēlŶē klikšķiŶiet uz File-based 

Translation Memory ;Failďāzēta 
tulkošaŶas atŵiņaͿ. 

 Norādiet ǀajadzīgo tulkošaŶas 
atŵiņu. 

Norādiet dokuŵeŶta oriģiŶālu ;Source File): 

 KlikšķiŶiet uz augšējās pogas 

Browse (1). 

 Norādiet dokuŵeŶta oriģiŶālu. 

Norādiet tulkoto dokuŵeŶtu ;Target File): 

 KlikšķiŶiet uz apakšējās pogas 
Browse (2). 

 Norādiet dokuŵeŶta tulkojuŵa 
failu. 

 KlikšķiŶiet uz pogas Finish (Pabeigt), 

lai sāktu dokuŵeŶtu saǀieŶošaŶu. 

Faili tiek salīdziŶāti uŶ atǀeras dokuŵeŶtu saǀieŶošaŶas skats (skat. Attēls Nr. 74).  

 

Attēls Nr. 73: failu saǀieŶošaŶas ǀedŶis. 

Attēls Nr. 74: dokuŵeŶtu saǀieŶošaŶas skats. 
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DokuŵeŶtu saǀieŶošaŶas skatā galǀeŶajā logā ;1Ϳ ir redzaŵi segŵeŶti Ŷo oriģiŶālā dokuŵeŶta kreisajā pusē 
un segŵeŶti Ŷo tulkotā dokuŵeŶta laďajā pusē. Starp segŵeŶtieŵ ir koloŶŶa ar „saitēŵ͟ (2), ar kurāŵ 
prograŵŵa ir autoŵātiski saǀieŶojusi oriģiŶālǀalodas segmentus ar to ekvivalentiem tulkojuma valodā. 
Saitēŵ ǀar ďūt ϯ dažādas krāsas, kuras Ŷorāda uz šādāŵ īpašīďāŵ: 

Zaļa krāsa = augsta segŵeŶtu atďilstīďa. 

DzelteŶa krāsa = ǀidēja segŵeŶtu atďilstīďa. Šos segŵeŶtus ǀēlaŵs pārďaudīt. 
SarkaŶa krāsa = zeŵa segŵeŶtu atďilstīďa. Šos segŵeŶtus noteikti jāpārďauda. 

Saites ir iespējaŵs ŵaŶuāli laďot, izŵaŶtojot fuŶkĐijas Connect (Savienot) un Disconnect ;AtǀieŶotͿ ĐilŶē 
Home (3). 

SEGMENTU ATVIENOŠANA 

Lai atǀieŶotu kādu segŵeŶtu saiti: 
 IeklikšķiŶiet ǀajadzīgajā segŵeŶtā, lai to izǀēlētos, 

 KlikšķiŶiet uz pogas Disconnect (Atvienot). 

AttieĐīgā saite tiek atǀieŶota, kas tiek attēlots ar pelēku pārtrauktu saiti ; Ϳ. Šādi atǀieŶoti segŵeŶti 
Ŷetiks saglaďāti tulkošaŶas atŵiņā. 

SEGMENTU SAVIENOŠANA 

SegŵeŶtus līdzīgā ǀeidā ǀar saǀieŶot, taču, lai segŵeŶtus ǀarētu saǀieŶot, tieŵ pirŵs taŵ jāďūt atǀieŶotieŵ. 
Lai savienotu vienu oriģiŶālǀalodas segmentu ar vienu tulkojuma valodas segmentu: 

 Vienreiz klikšķiŶiet uz ǀajadzīgā oriģiŶālǀalodas segmenta numura, lai to iezīŵētu (segments 

iekrāsojas dzelteŶīgā krāsā). 

 Vienreiz klikšķiŶiet uz ǀajadzīgā tulkojuma valodas segmenta numura, lai to iezīŵētu (segments 

iekrāsojas dzelteŶīgā krāsā). 

 KlikšķiŶiet uz pogas Connect, lai segmentus savienotu. 

Starp segmentiem tiek izveidota saite, uŶ tie ir gataǀi saglaďāšaŶai tulkošaŶas atŵiņā. 
Reizēŵ segŵeŶtāĐija oriģiŶālajā dokuŵeŶtā ǀar atšķirties Ŷo segŵeŶtāĐijas tulkotajā dokuŵeŶtā. Tādā 
gadījuŵā ǀar ďūt ŶepieĐiešaŵs saǀieŶot ǀairākus segŵeŶtus, pieŵ., ǀieŶu oriģiŶālǀalodas segmentu ar 

diviem tulkojuma valodas segmentiem, divus oriģiŶālǀalodas segmentus ar vienu tulkojuma valodas 

segmentu u.tml. 

Lai saǀieŶotu ǀairākus segŵeŶtus: 
 Turiet Ŷospiestu taustiņu Ctrl. 

 Vienreiz klikšķiŶiet uz katra ǀajadzīgā segmenta numura, lai iezīŵētu ǀairākus segŵeŶtus ;iekrāsojas 
dzelteŶīgā krāsāͿ. 

 KlikšķiŶiet uz pogas Connect, lai segmentus savienotu. 

Starp segŵeŶtieŵ tiek izǀeidota saite, uŶ tie ir gataǀi saglaďāšaŶai tulkošaŶas atŵiņā. 

SEGMENTU SAGLABĀŠANA TULKOŠANAS ATMIŅĀ 

Kad ǀisi segŵeŶti ir saǀieŶoti ar to tulkojuŵieŵ, ǀarat saglaďāt šos tulkojuŵus tulkošaŶas atŵiņā. 

 KlikšķiŶiet uz pogas Import into Translation Memory ;Iŵportēt tulkošaŶas atŵiņāͿ. 
OriģiŶālǀalodas segŵeŶti uŶ to tulkojuŵi tiek saglaďāti tulkošaŶas atŵiņā. PēĐ taŵ ǀarat aizǀērt dokumentu 

saǀieŶošaŶas skatu.  
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4. PROBLĒMU NOVĒRŠANA  

 

SDL Trados Studio ir plašs fuŶkĐiju klāsts, kas piedāǀā daudzas iespējas tulkošaŶas darďa efektiǀitātes 
uzlaďošaŶai. Toŵēr, kā jau katrai prograŵŵai, šad uŶ tad ǀar gadīties kāda kļūŵe ǀai arī prograŵŵa kāda 
ieŵesla dēļ ǀar Ŷedarīt to, ko Ŷo tās sagaidāŵ. 

Šajā Ŷodaļā ir aprakstīti ďiežāk sastopaŵie kļūdu ziņojuŵi, ďiežāk sastopaŵās proďlēŵu situāĐijas un 

attieĐīgie iespējaŵie risiŶājuŵi. Toŵēr Ŷe ǀisas kļūŵes ǀar Ŷoǀērst pats tulkotājs, jo ǀar ďūt ŶepieĐiešaŵas 
padziļiŶātas ziŶāšaŶas par iŶforŵāĐijas tehŶoloģijāŵ. Tādā gadījuŵā drošīďas pēĐ pierakstiet kļūdas 
ziņojuŵu uŶ sazinieties ar sistēŵas adŵiŶistratoru, kurš palīdzēs risiŶāt radušos proďlēŵu. 

BIEŽĀK SASTOPAMIE KĻŪDU ZIŅOJUMI 

Kļūdas ziņojuŵs Apraksts RisiŶājuŵs 

 Object reference not set to 

an instance of object. 

Kļūdas ziņojuŵs, kuraŵ ǀar 
ďūt daudz dažādi ieŵesli, 
tādēļ ĐēloŶis uzreiz Ŷaǀ 
Ŷosakāŵs. 

Saglaďājiet darďu uŶ pārstartējiet 
programmu. 

Ja kļūda atkārtojas, saziŶieties ar sistēŵas 
administratoru. 

 The translation provider ͚X͛ 
could not be opened and 

has been disabled. 

Projektam ir pievienota 

lokālā tulkošaŶas atŵiņa, 
kuru Ŷeǀar atrast iepriekš 
Ŷorādītajā ŵapē. Parasti šīs 
kļūdas ieŵesls ir tulkošaŶas 
atŵiņas pārǀietošaŶa. 

Dzēsiet tulkošaŶas atŵiņu Ŷo projekta 
tulkošaŶas atŵiņu saraksta uŶ atkārtoti 
pievienojiet to, Ŷorādot jauŶo atrašaŶās 
vietu. 

 The translation provider ͚X͛ 
could not be opened and 

has been disabled. Please 

check that you have 

entered the correct server 

connection settings and 

that the server is available. 

Projektam ir pievienota 

servera tulkošaŶas atŵiņa, 
kura nav pieejama. Parasti 

šīs kļūdas ieŵesls ir 
Ŷeieǀadīti ǀai Ŷepareizi 
ieǀadīti piekļuǀes dati. 

Pārďaudiet serǀera iestatījuŵus ;skat. 3.1. 

nodaļuͿ. 
Ja serǀera iestatījuŵi ir pareizi, ŵēģiŶiet 
Ŷo jauŶa ieslēgt atŵiņu, projekta 
iestatījuŵos tulkošaŶas atŵiņu sadaļā 
atzīŵējot attieĐīgās atŵiņas izǀēles rūtiņu 
Enabled. 

Ja tas Ŷeizdodas, dzēsiet tulkošaŶas 
atŵiņu Ŷo saraksta uŶ pieǀieŶojiet 
atkārtoti. 
Ja joprojāŵ Ŷeizdotas ieslēgt tulkošaŶas 
atŵiņu, saziŶieties ar sistēŵas 
administratoru. 

 

 Could not connect to the ͚x͛ 
termbase, so you canot use 

it for term recognition. 

Projektam ir pievienota 

terŵiŶoloģijas datu ďāze, 
kuru Ŷeǀar atrast iepriekš 
Ŷorādītajā ŵapē vai tai nevar 

piekļūt serǀerī. Parasti šīs 
kļūdas ieŵesls ir 
terŵiŶoloģijas datu ďāzes 
pārǀietošaŶa vai nepareizi 

ieǀadīti/Ŷeieǀadīti serǀera 
piekļuǀes dati. 

Lokālā TB: dzēsiet terŵiŶoloģijas datu ďāzi 
no saraksta uŶ atkārtoti pieǀieŶojiet to, 

Ŷorādot jauŶo atrašaŶās ǀietu. 

Servera TB: pārďaudiet serǀera 
iestatījuŵus ;skat. 3.1. ŶodaļuͿ. PēĐ taŵ 
ŵēģiŶiet ieslēgt datu ďāzi, projekta 
iestatījuŵos terŵiŶoloģijas datu ďāžu 
sadaļā atzīŵējot attieĐīgās datu ďāzes 
izǀēles rūtiņu. 
Ja joprojāŵ Ŷeizdotas ieslēgt tulkošaŶas 
atŵiņu, saziŶieties ar sistēŵas 
administratoru. 
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 No open translation 

memories or automated 

translation servers. 

Ziņojuŵs ir redzaŵs 
tulkošaŶas atŵiņas logā, ja 
projektam nav pievienota 

ŶeǀieŶa tulkošaŶas atŵiņa 
ǀai pieǀieŶotā;sͿ atŵiņa;sͿ ir 
izslēgta;sͿ, t.i., Ŷaǀ atzīŵēta 
rūtiņa Enabled tulkošaŶas 
atŵiņu iestatījuŵos (skat. 

1.9.1. ŶodaļuͿ. 

Pārďaudiet projekta iestatījuŵu sadaļu 
Translation Memories and Automated 

Translation. 

Ja projektaŵ Ŷaǀ pieǀieŶota tulkošaŶas 
atŵiņa: pieǀieŶojiet atŵiņu ;skat. 1.9.1. 

ŶodaļuͿ. 
Ja projektaŵ ir pieǀieŶota tulkošaŶas 
atŵiņa, ďet tā ir izslēgta: ŵēģiŶiet ieslēgt 
atŵiņu, atzīŵējot izǀēles rūtiņu Enabled 

(skat. 1.9.1. ŶodaļuͿ. Ja tas Ŷeizdodas, 
ŵēģiŶiet atŵiņu izņeŵt Ŷo saraksta uŶ 
pieǀieŶot Ŷo jauŶa. Ja arī tas Ŷeizdodas, 
saziŶieties ar sistēŵas adŵiŶistratoru. 

 No open termbase. Ziņojuŵs ir redzaŵs 
termďāzes logā, ja projektaŵ 
nav pievienota neviena 

terŵďāze ǀai pieǀieŶotā;sͿ 
terŵďāze;sͿ ir izslēgta;sͿ, t.i., 
Ŷaǀ atzīŵēta izǀēles rūtiņa 
Enabled terŵďāžu 
iestatījuŵos ;skat. 1.9.2. 

ŶodaļuͿ. 

Pārďaudiet projekta iestatījuŵu sadaļu 
Language Pairs > All Language Pairs > 

Termbases. 

Ja projektaŵ Ŷaǀ pieǀieŶota terŵďāze: 
pieǀieŶojiet terŵďāzi ;skat. 1.9.2. ŶodaļuͿ 
Ja projektaŵ ir pieǀieŶota terŵďāze, ďet 
tā ir izslēgta: ŵēģiŶiet ieslēgt terŵďāzi, 
atzīŵējot izǀēles rūtiņu Enabled (skat. 

1.9.2. ŶodaļuͿ. Ja tas Ŷeizdodas, ŵēģiŶiet 
terŵďāzi izņeŵt Ŷo saraksta uŶ pieǀieŶot 
Ŷo jauŶa. Ja arī tas Ŷeizdodas, saziŶieties 
ar sistēŵas adŵiŶistratoru. 

 Error while using 

translation provider X 

Proďlēŵa ar tulkošaŶas 
atŵiņu X. 

Pārďaudiet projekta iestatījuŵos, ǀai 
tulkošaŶas atŵiņa ir ieslēgta. Vajadzīďas 
gadījuŵā Ŷoņeŵiet to uŶ pieǀieŶojiet Ŷo 
jauna (skat. 1.9.1. ŶodaļuͿ. Ja proďlēŵu 
neizdodas atrisiŶāt, saziŶieties ar tehŶiskā 
atďalsta persoŶālu. 

 

 

BIEŽĀK SASTOPAMĀS PROBLĒMAS 

Proďlēŵa Iespējaŵie ieŵesli RisiŶājuŵs 

 Veidojot jaunu projektu, 

tam nevar pievienot 

tulkojamo failu vai 

tulkojaŵā faila 
sagataǀošaŶa ďeidzas ar 
kļūdu. 

1. Proďlēŵas ar tulkojamo 

failu ǀai tā saturu. 
2. Tulkojaŵais fails ir atǀērts 

Đitā prograŵŵā.  

1. Pārďaudiet tulkojaŵo failu, atǀerot to 
Đitā prograŵŵā. Ja rodas proďlēŵas ar 
*.doĐ forŵāta failieŵ, ŵēģiŶiet tos 
atǀērt ar prograŵŵu MS Word, 
saglaďāt *.doĐǆ forŵātā uŶ atkārtoti 

pievienot projektam. 

2. Aizǀeriet Đitas prograŵŵas, kurās 
pašlaik ir atǀērts tulkojaŵais fails. 

 Projekts nav redzams 

projektu sarakstā. 
1. Ir atlasīti Ŷoteikti projektu 

filtra kritēriji. 
2. Projekts ir izņeŵts Ŷo 

projektu saraksta vai 

pazudis Ŷo tā 
programmas kļūŵes dēļ. 

1. Pārďaudiet projektu filtra iestatījuŵus 
(skat. 1.4. ŶodaļuͿ. 

2. Pievienojiet projektu sarakstam, 

izmantojot funkciju Open Project 

;Atǀērt projektuͿ. 
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 Projektam nevar pievienot 

tulkošaŶas atŵiņu. 
MēģiŶot to darīt, parādās 
ziņojuŵs „The translation 

provider does not support 

any language pair in this 

Project or Project 

template͟. 

TulkošaŶas atŵiņas ǀalodu 
pāris Ŷeatďilst projekta 
ǀalodu pāriŵ. 

 Pārďaudiet, ǀai projektaŵ ir izǀēlēts 
pareizais ǀalodu pāris. Vajadzīďas 
gadījuŵā izǀeidojiet jauŶu projektu ar 
pareizo ǀalodu pāri. 

 PieǀieŶojiet tulkošaŶas atŵiņu ar pareizo 
ǀalodu pāri. 

 Ja ǀēlaties pieǀieŶot tulkošaŶas atŵiņu, 
kuras ǀalodu pāris atšķiras Ŷo projekta 

ǀalodu pāra, izŵaŶtojiet fuŶkĐiju AnyTM: 

Any File-based Translation Memory 

;AŶǇTM: jeďkura failďāzēta tulkošaŶas 
atŵiņaͿ. Skat. 1.9.1. nodaļu. 

 Tulkojamais fails nav 

redzaŵs failu sarakstā. 
1. Ja pieǀieŶojāt  failus ar 

funkciju Add Folder, 

iespējaŵs, sadaļā Files 

kreisajā pusē laukā 
Project Folders ir izǀēlēta 
Đita ;apakšͿŵape, Ŷeǀis 
tā, kurā atrodas fails. 

2. Ja pieǀieŶojāt  failus ar 
funkciju Add Folder, 

iespējaŵs, sadaļā Files 

kreisajā pusē Ŷaǀ azīŵēta 
rūtiņa Include Subfolders. 

 

1. Sadaļā Files kreisajā pusē laukā Project 

Folders izǀēlieties sakŶes ŵapi ;sakŶes 
mapes nosaukums atbilst projekta 

nosaukumam) ǀai ǀajadzīgo apakšŵapi, 
kurā atrodas fails. 

2. Sadaļā Files kreisajā pusē zeŵ lauka 
Project Folders atzīŵējiet izǀēles rūtiņu 
Include Subfolders. 

 Tulkojamo failu nevar 

atǀērt. FuŶkĐija Open for 

Translation ;Atǀērt 
tulkošaŶaiͿ Ŷaǀ pieejaŵa 
;pelēkaͿ. 

Valodu izǀēlŶē ir izǀēlēta 
oriģiŶālǀaloda. 

Valodu izǀēlŶē, kas atrodas kreisajā pusē 
ďlakus failu sarakstaŵ, izǀēlieties 
tulkojuma valodu. PēĐ taŵ ŵēģiŶiet atǀērt 
ǀajadzīgo failu. 

 Tulkojaŵā faila 
segŵeŶtāĐija ir Ŷepareiza. 

1. PirŵdokuŵeŶtā tekstā ir 
ieǀietoti riŶdiņu 
pārtraukuŵi ŶestaŶdarta 
ǀietās, piem., teikuma 

ǀidū. 

2. Programma nepareizi 

nosaka teikuma beigas, 

ďalstoties uz puŶktuāĐiju. 

1. Atǀeriet pirŵdokuŵeŶtu ar kādu teksta 
redaktoru, piem., MS Word, un 

aizstājiet parastos riŶdiņu 
pārtraukuŵus ar ŵīkstajieŵ 
pārtraukuŵieŵ ;taustiņu koŵďiŶāĐija 
Shift + EŶterͿ. PēĐ taŵ izǀeidojiet 
projektu ar jauno failu vai pievienojiet 

to jau esošaŵ projektaŵ. ;skat. 1.5. un 

2.1. ŶodaļuͿ. 
2. IzŵaŶtojiet segŵeŶtu dalīšaŶas ǀai 

apǀieŶošaŶas fuŶkĐiju, lai laďotu 
segŵeŶtāĐiju ;skat. 2.3. ŶodaļuͿ. 

 Segmentu Ŷeǀar rediģēt. Tā 
ďurti ir pelēĐīgā krāsā uŶ 
statusa koloŶŶā redzaŵs 
simbols . 

SegŵeŶts ir slēgts, t.i., Ŷaǀ 
rediģējaŵs. 

SegŵeŶtu ǀar atslēgt šādi: 
 ieklikšķiŶiet segŵeŶtā tulkojuma 

pusē, lai segmentu atlasītu, 
 Ŷospiediet taustiņu koŵďiŶāĐiju 

Ctrl + L. 

SegŵeŶts tiek atďloķēts uŶ ir rediģējaŵs. 
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 TulkošaŶas atŵiņas logā 
Ŷetiek rādītas atďilsŵes. 

 Iespējaŵs, atŵiņā Ŷaǀ 
pieŵērotu atďilsŵju. 

 Ja tulkošaŶas atŵiņas logā 
redzaŵs paziņojuŵs „No 

open translation memories 

or automated translation 

servers͟, projektam nav 

pieǀieŶota tulkošaŶas 
atŵiņa ǀai tā ir izslēgta. 

Pārďaudiet projekta iestatījuŵu sadaļu 
Translation Memories and Automated 

Translation. 

Ja projektaŵ Ŷaǀ pieǀieŶotas tulkošaŶas 
atŵiņas: pieǀieŶojiet atŵiņu ;skat. 1.9.1. 

ŶodaļuͿ. 
Ja projektaŵ ir pieǀieŶota tulkošaŶas 
atŵiņa, ďet tā ir izslēgta: ŵēģiŶiet ieslēgt 
atŵiņu, atzīŵējot izǀēles rūtiņu Enabled 

(skat. 1.9.1. ŶodaļuͿ. Ja tas Ŷeizdodas, 
ŵēģiŶiet atŵiņu izņeŵt Ŷo saraksta uŶ 
pieǀieŶot Ŷo jauŶa. Ja arī tas Ŷeizdodas, 
saziŶieties ar sistēŵas adŵiŶistratoru. 

 TerŵiŶoloģijas datu ďāzes 
logā Ŷaǀ redzaŵi termini. 

Ja terŵďāzes logā redzaŵs 
paziņojuŵs „No open 

termbase͟, projektam nav 

pieǀieŶota terŵďāze ǀai tā 
ir izslēgta. 

Pārďaudiet projekta iestatījuŵu sadaļu 
Termbases. 

Ja projektaŵ Ŷaǀ pieǀieŶotas terŵďāzes: 

pieǀieŶojiet terŵďāzi ;skat. 1.9.2. ŶodaļuͿ 
Ja projektaŵ ir pieǀieŶota terŵďāze, ďet 
tā ir izslēgta: ŵēģiŶiet ieslēgt terŵďāzi, 
atzīŵējot izǀēles rūtiņu Enabled (skat. 

1.9.2. ŶodaļuͿ. Ja tas Ŷeizdodas, ŵēģiŶiet 
terŵďāzi izņeŵt Ŷo saraksta uŶ pieǀieŶot 
Ŷo jauŶa. Ja arī tas Ŷeizdodas, saziŶieties 
ar tehŶiskās palīdzīďas persoŶālu. 

 Atďilstīďu ŵeklēšaŶas 
(Concordance) funkcija 

Ŷeuzrāda ŵeklēšaŶas 
rezultātus. 

Iespējaŵs, jūs ǀeiĐat 
ŵeklēšaŶu Ŷepareizajā 
ǀalodā, pieŵ., ŵeklējat 
oriģiŶālǀalodas tekstu 

tulkojuma valodas 

segmentos. 

PārlieĐiŶieties, ka ŵeklēšaŶa tiek ǀeikta 
pareizās ǀalodas segŵeŶtos ;skat. sadaļu 
„Atďilstīďu ŵeklēšaŶa tulkošaŶas atŵiņā 
(Concordance)͟ 39. lpp.). 

 TerŵiŶu ŵeklēšaŶas 
fuŶkĐija Ŷeuzrāda 
rezultātus. 

Iespējaŵs, jūs ŵēģiŶāt 
ŵeklēt tulkojuma valodas 

terminu. 

TerŵiŶoloģijas datu ďāzē ǀar ŵeklēt tikai 
attieĐīgā projekta oriģiŶālǀalodas 

terminus. 

 Nevar saglaďāt terminu 

terŵďāzē, funkcija Add 

New Term (Pievienot jaunu 

terminu) nav pieejama 

;pelēkaͿ. 

1. Proďlēŵa ar projekta 
terŵďāzi. 

2. Naǀ iezīŵēts 
oriģiŶālǀalodas termins. 

 

1. Pārďaudiet, ǀai projektu iestatījuŵu 
sadaļā Termbases ir pievienota un 

ieslēgta terŵďāze ;skat. 1.9.2. ŶodaļuͿ. 
2. PārlieĐiŶieties, ka tulkošaŶas logā 

oriģiŶālǀalodas pusē ir iezīŵēts 
terŵiŶs, kuru ǀēlaties saglaďāt. 

 

 Sadaļā Editor nav redzams 

kādas fuŶkĐijas logs ǀai 
funkciju logiem ir 

ŶeparoĐīgs 
izkārtojuŵs/izŵērs. 

Logi ir tīši ǀai Ŷetīši sakārtoti 
Ŷeērtā ǀeidā ǀai ir izŵaiŶīts 
to izŵērs. 

CilŶē View klikšķiŶiet uz fuŶkĐijas Reset 

Window Layout, lai iestatītu Ŷoklusējuŵa 

logu izkārtojumu. 

 Tekstaŵ ir pieŵērots 
forŵatējuŵs uŶ to Ŷaǀ 
iespējaŵs Ŷoņeŵt. 

Trados Studio speĐifikas dēļ 
forŵatējuŵu Ŷeǀar Ŷoņeŵt 
tādā pašā ǀeidā, kā tas tiek 
pieŵērots. 

Lai Ŷoņeŵtu forŵatējuŵu, iezīŵējiet 
forŵatēto tekstu uŶ izŵaŶtojiet ĐilŶē 
Home atrodamo funkciju Clear Formatting 

;Dzēst forŵatējuŵuͿ. 
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 Beigu dokumentu nevar 

saglaďāt. 
Proďlēŵas ar faila saturu ǀai 
tagiem. 

 VeiĐiet tulkojuŵa pārďaudi ar fuŶkĐiju 
Verify. Ja tiek atrastas kļūdas, laďojiet 
tās, īpašu uzŵaŶīďu pieǀēršot kļūdāŵ, 
kas saistītas ar tagieŵ. 

 Pārďaudiet, ǀai pirŵdokuŵeŶtā Ŷaǀ 
proďlēŵas ar saturu, atǀerot to ar teksta 
redaktora programmu. 

 Ja proďlēŵu Ŷeizdodas Ŷoǀērst, 
saziŶieties ar sistēŵas adŵiŶistratoru. 

 Beigu dokumenta 

forŵatējuŵs Ŷeatďilst 
oriģiŶālaŵ. 

 Tulkojuma garums atšķiras 
no oriģiŶālǀalodas teksta 

garuma un/vai ir izlaisti 

tagi. 

 Pirmdokuments ir PDF 

forŵātā uŶ prograŵŵa Ŷaǀ 
pareizi atpazinusi 

dokuŵeŶta struktūru. 

 Pārďaudiet, ǀai tulkojuŵā ir salikti ǀisi 
tagi atďilstoši oriģiŶālaŵ. Pārďaudiet 
tulkojumu ar funkciju Verify ;skat. sadaļu 
„Tulkojuŵa pārďaude͟ 47. lpp.). 

 Vajadzīďas gadījuŵā pielāgojiet 
forŵatējuŵu tulkotajā dokumentā, 
izŵaŶtojot kādu teksta redaktora 
programmu. 

 Ja pirŵdokuŵeŶts ir PDF forŵātā, 
ieteiĐaŵs to koŶǀertēt DOCX forŵātā, 
izŵaŶtojot kādu šiŵ uzdevumam 

paredzētu prograŵŵu. 
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